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NA TRŠKOM VRHU 

Nakon izvedbe misterija od Deželića sina i Širole pred krapinskim svetištem 

NAPISAO V O J M 1 £ P AB A D A h 


Književni rad dra Veliimira Deželića ml. po- 
znat je dobro našim čitateljima: svi su oni zaci- 
jelo pročitali dva njegova odlična historijska ro- 
mana »Sofiju odabra« (iz života sv. Ćirila) i »Se- 
dam puta udarani« (o sv. Jeronimu), u kojima je 
pisac u nizu kratkih filmskih, ali veoma plasti- 
čnih slika stvorio izrazite i psihološki vrlo uvjer- 
ljivo obrađene likove glavnih junaka uz savje- 
sno proučeni i živo ocrtani povijesni okvir i bez- 
broj sitnih ali zanimljivih sporednih lica. O-siim tih 
dvaju djela izdala je Knjižnica Dobrih Romana 
još i treći Deželićev roman »Feminist«, Taj je iz 
suvremenog života i odlikuje se naročito istanča- 
nom psihologijom i osjećajem za najtanje titraje 
duše savremenog čovjeka, umorne, neodlučne, u 
borbi sa tolikim pitanjima. Još bih mogao nabra- 
jati mnoge manje Deželićeve stvari raznolika 
karaktera, od kratke ali pune sadržaja knjižice 
»Socijalno pitanje« do dječje slikovnice »Abe- 
ceda, koja se pjeva i gleda«. Mogao bih se osvr- 
nuti na njegova dva velika oratorija (»Posljednja 
pričest sv. Jeronima« i »Život sv. Ćirila«) i na 
ostale grane Deželićeva svestranog rada, ali mo- 
ram da se vratim naslovu članka, Deželićevom 
misteriju »Na Trškom Vrhu«, koji je dne 9. srp- 
nja izveden velikim slavljem i još većim uspje- 
hom kod glasovitog prošteništa Majke Božje 
Jeruzalemske na Trškom Vrhu nedaleko Krapine 
prigodom proslave postanka toga svetišta. — 
Čitatelji »Obitelji« znadu, da Deželić piše djela 
za pozornicu: neki su zacijelo već u njegovim 
romanima naslutili »kazališnog čovjeka«, koji sve 
prizore u djelu zamišlja i opisuje režiserskim smi- 
slom za ugođaj i vizuelne efekte; drugima su 
opet došle do ruku njegove male, ali vrlo uspjele 
glume za diletantsku pozornicu (»Narodna go- 
dina«, te »Nikolinje maloga Viga«, koje se ne- 
davno s uspjehom izvodilo u zagrebačkom kaza- 
lištu. Vidi »Obitelj« g. 1931. br. 51), a svi se za- 
cijelo sjećaju »Obiteljskih« članaka i slika pri- 
godom zagrebačke izvedbe velike opere »Citara 
i bubanj«, koju je na Deželićev tekst (uz manje 
rezerve, to je najbolji dosadašnji jugoslavenski 
operni libretto) komponirao vrijedni i našim čita- 


teljima- također dobro poznati skladatelj dr. Bo- 
židar Širola (»Obitelj« goji. 1930., br. 47, 48, 49). 
Ali u još direktnijoj su vezi s ovim člankom bro- 
jevi 22, 24 i 25 »Obitelji« 'god. 1931., gdje je bila 
opisana izvedba na otvorenu Deželićeva pučkog 
misterija »Majka Božja od Kamenitih vrata« pri- 
godom jubileja čuvene slike Majke Božje Kame- 
nite. Tada se pisalo, kako je Deželić prvi na sla- 
venskom jugu uspio da stvori pravu, autohtonu, 
nepatvorenu pučku igru, kakve se kod drugih 
evropskih naroda danas tako mnogo pišu i s naj- 
većim uspjehom izvode. Naime naše je doba iz- 
razito demokratsko: nakon raspada feudalnog i 
birokratskog društvenog sistema, puk, narod po- 
čeo je da sve jače sudjeluje i vrši uticaj na sva 
kulturno-umjetnička pitanja, pošto je pismenost 
i naobrazba »nižih« slojeva naglo poskočila (kod 
nas nažalost još uvijek nedovoljno!). Ovakvo 
vrijeme traži, da se i kazalište povrati puku, t. j. 
da prestane biti svojina izvjesnih blaziranih kru- 
gova, koji posjećuju samo vodene, lascivne la- 
krdije, a i to samo da pokažu toalete i utuku vri- 
jeme. Kazalište mora da opet stane stvarati »pu- 
čka« djela, ali to ne znači naivne, propagandi- 
stičke i pustolovne stvari, već solidno izgrađene 
umjetnine, pune uzvišenih misli i velikih pobuda, 
koje će zanimati, zanositi i odgajati sve najšire 
slojeve naroda, a samome teatru povratiti onu 
životnu snagu, koju jedino iz dodira s masom 
dobiva. Ali velika djela općeg interesa mogu da 
se rađaju samo iz uistinu velikih ideja — i zato 
će pučko kazalište budućnosti biti prije ili po- 
slije samo vjersko, kršćansko pučko kazalište, 
koje već sada pokazuje u svijetu najbolje rezul- 
tate među kojekakvim »pučkim kazalištima« raz- 
nih struja i . . . boja . . . Dr Deželić prvi je kod 
nas pokušao rad na tom polju, a i bio je za to 
najpozvaniji — jer je najliterarniji katolički 
književnik jednako u pogledu sadržaja, kao i 
umjetničke forme; kazališni čovjek par excel- 
lence, koji odlično pozna tehniku pozornice i 
konačno neobično dobar poznavalac narodne 
duše, folklore i života. I zato je već prvi njegov 
pćkušaj; kad je god. 1923. preradio i sam uvje- 
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SELJACI, SELJANKE I DJECA, KOJI SU IZVODILI 
MISTERIJ „NA TRŠKOM VRHU“ PRED GOSPINIM 
SVETIŠTEM U KRAPINI 
U sredini župnik Hranilović 


Slika lijevo: 

FRA JOAKIM I DJECA OKO 
KOLIJEVKE 



Prizor iz misterija „Na Trskom Vrhu“ 


žbao starohrvatsku pastoralu-misterij, poznatu 
pod Vetranicevim imenom, »Žrtvu Abrahamovu«, 
»postigao s njom onoliko uspjeha u Zagrebu. Isto 
tako uspjela su i »Kamenita vrata«, a sada eto 
i treće djelo »Na Trskom Vrhu«. 

Sadržaj je ovaj: najprije »nas starac seljak kao 
prolog uvodi u legendu, koju ćemo sada gledati. 
A ta stara sveta priča eto već oživljuje: pred 
kuću Nikole Balagovića, u kojoj, sinčić Miško 
čuva bracu u kolijevci, jer isu otac i starija sestra 
Kata na žetvi, dotrči čopor seoskih đerančića i 
zadirkuje Miška, rugajući mu se: »Nunaj, nu- 
naj . . .« A iz daleke Palestine stiže brat Nikolin 
franjevac Joakim Balagović i dolazi bratu u po- 
hode noseći mu na dar kip Majke Božje, koju 
mu je nepoznati fratar poklonio baš na Grobu 
Spasitelj evu. Nikola unosi s dubokim poštova- 
njem kip u kuću, a četica dražesnih anđelića sa- 
bire se oko kolijevke djeteta i ipjeva mu . . . Čas 
kasnije eto s polja žeteliea, koje po starom obi- 
čaju nose žitni vijenac »domaćinu. . . Kad su svi 
otišli, ostaje Kata da čuva kuću v dijete, ali da: 
Kata je gizdava djevojka bez srca, »kojoj je naj- 
preča briga da ise motri u ogledalu, što joj ga je 
đavo podmetnuo i da se ruga mjesecu, što je 
ljepša od njega . . . Zato i ne će da ponese dijete 
nepoznatoj Ženi, koja prolazi stazom moleći je 
za tu uslugu. Mali Miško pomogne siromašnoj 
Ženi, ne znajući, da je to sama Mati Božja ... A 
Kata je itbrzo bila kažnjena radi svoje gizde i 
tvrda srca: čas kasnije planula je nekako kuća 
* Nikolina, a kad je Kata u brizi za svoj nakit po- 
letjela u vatru — izide iz nje slijepa... Zvona 
zvone, čitavo >se selo isabralo da gasi, i kad su 
raiskopali garište, kip Marijin našao se čudom 
neoštećen ... No u općem metežu Đavo ugrabi i 
odnese svetu priliku, te ga seljaci jedva ulove i 
spase svetinju . . . Sretan povratak kipa popra- 
ćen je još većim čudom: raskajanoj Kati Bog je 
oprostio, i ona opet progleda. . . U to je već iz 
sela stigao i župnik, da potvrdi zavjet zahvalnih 
Krapinčana, koji hoće sazidati crkvu na tom mje- 


stu, i da zapjeva svečani »Te Deum«, koji pri- 
hvaća sav narod, nesamo seljaci-glumoi na pozor- 
nici, već i čitava razdragana publika uz svečani 
bruj orgulja iz crkve . . . 

I kod ovog djela pošlo je dru Deželiću za ru- 
kom da stvori savršeni tip pučke glume: gotovo 
ništa nije izmišljeno ništa nije tu samo radi scen- 
skog efekta — čitav sadržaj i svi sporedni mo- 
menti zapravo su rijetkim ukusom i spretnošću 
izabrani detalji iz samog narodnog života i duše, 
pisac je uzeo iz naroda građu i vratio mu je u 
oplemenjenom, umjetnički izdj elanom i; vrije- 
dnom obliku. Osim toga pozornica nije imala pa- 
pirnatih kulisa, već pravo drveće i travu, jer je 
izvedba bila u crkvenom dvorištu, gotovo ondje, 
gdje se taj događaj i zbio, pa je prirodno, da je 
takvo djelo moglo biti sasvim blizu i shvatljivo 
seljacima, koji su ga igrali (svi su glumci bili 
seljaci!) i gledali, dok su gradski ljudi, među ko- 
jima je izvedbi prisustvovalo više poznatih umjet- 
ničkih ličnosti, promatrali s rijetkim užitkom je- 
dnu originalnu glumu, koja je pravi krasni mo- 
zaik iz narodnog života. Tako se kod te vrlo do- 
bro odigrane predstave gradski i seoski eleme- 
nat našao ipak jednom zajedno u istom zanosu 
odobravajući oduševljeno auktorima dru Deže- 
liću i dru B. Široli, koji je napisao glazbu, zatim 
župniku Hraniloviiću, mladom redatelju Kišu, koji 
je djelo vrlo dobro, uvježbao, te glumcima, koji 
su svi redom bili izvrsni. Nakon izvedbe među 
pohvalnim prikazima svih zagrebačkih listova i 
brojnim čestitkama, dobio je dr Deželić jedno 
vrlo zanimljivo pismo jedne skromne intelek- 
tualke iz okolice Krapine. U tim recima punim 
iskrenog toplog zanosa ističe se, kako bi bilo 
poželjno, da se na svim proštenjima počnu pri- 
kazivati narodu duhovne igre, mjesto da iz crkve 
krene ravno u »birtiju . . . Odličan predlog: Kra- 
pinčani će ga zacijelo prvi uvažiti i izvoditi od- 
sad svake godine svoj misterij, a nek i druga 
katolička društva po selima razmisle, koliko, bi 
na tom polju mogli oni učiniti. 
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KAKVO SVE ZNAČENJE IMA KOJA BOJA 

NAPISAO JOSIP Z / D A R / Ć 



Prizor iz misterija „Na Trskom Vrhu" 


Slika lijevo: 

SVETI KIP SPAŠEN IZ RUKU 
NEČASTIVOGA 


Poznato je, da ražlične boje imaju razlilčno 
značenje. U katoličkoj je liturgiji bijela boja 
znak svetosti, nevinosti i veselja, crvena je boja 
znak žarke ljubavi i mučeništva, zelena boja znak 
nade, ljubičasta boja znak pokore, a crna boja 
znak tuge. 

U nekih poganskih naroda poštuju mnogo žutu 
boju. Drže, da žuta boja pomaže životnoj ener- 
giji tijela. Još misle, da žuta boja čuva ljude od 
nesreće. U Bengatekoj (to je kraj u Britskoj In- 
diji) pleme Munđa Santal i neka druga plemena 
namažu mladence na dan svadbe žutom bojom. 
Radžputi i neke druge kaste (staleži) u Indiji nose 
na svadbi žute haljine. Indijski asketi (neka vrsta 
poganskih pustinjaka) nose često žuto odijelo. 
U mnogo krajeva namažu i mrtvace žutom bojom. 

U kineskome jeziku znače neke boje strane 
svijeta. Crna boja znači sjever, bi/jela boja za- 
pad, crvena boja jug, a zelena ili svijetlomodra 
boja istok. 

U slavenskim se jezicima spominju imena Bi- 


jela Hrvatska, Crvena Hrvatska, Bijeli Hrvati, 
Bijela Rusija, Crvena Rusija, Crna Rusija. Još 
se ne zna pravo, što znače ta imena. 

Crvena je Rusija istočna Galicija, gdje žive 
Ukrajinci, koje su drugačije zvali i Rusinima. 
Bjelorusi ili Bijeli Rusi danas su pod vlasti bolj- 
ševičke Rusije i pod vlasti Poljske. I istočna je 
Galicija pod poljskom vlasti, pa su joj Poljaci 
nadjeli ime »Istočna Mala Poljska« ili »Istočna 
Malopoljska«. 

Za Bijele su Ruse nagađali, da su dobili ime 
po bijeloj nošinji. A veli se, da su dobili ime 
»Bijeli« i zato, jer imaju svijetlu plavu kosu, dok 
su Ukrajinci tamnije kose. Ali zašto su onda stvo- 
rili ime Crvena Rusija? 

O imenu Crvena Hrvatska pisano je mnogo. 
Tim su imenom nazvani krajevi, koji su poslije 
pripali južnoj Dalmaciji, Hercegovini, Crnoj Gori, 
a nešto i sjevernoj Albaniji. 

U Mongola ili Tatara spominje se Zlatna Horda 
i Modra Horda. 

Tko će znati, nijesu li sva ta 
imena boja u imenima zema- 
lja kakvi pojmovi o stranama 
svijeta. Moglo bi to nastati 
pod utjecajem mongolskih na- 
roda, od kojiih su naši slaven- 
ski djedovi mnogo prepatili. 
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NAPISAO H. STEGUWART 
PREVEO TINE KRISTIĆ 


SEZAME, OTVORI SE 


Gospoštija je otišla na jug, da provede ljeto. 
Već -osam dana ne javlja se uitko na prozorima, 
ali usiprlkois toga nisu žaluzije spuštene, da lopovi 
ne primijete, kako nema nikoga u kući. Međutim 
dvojica pravih majstora ipak primijetiše, da bi 
moglo biti dobre lovine. Dugi Zabriša otvori 
glavni ulaz posebno svrnutim željezom i neobo- 
ružan uđe noseći jedino karbitnu svjetiljku, koja 
je posebnim zvukom šumila u tišini. Penjao- se 
od kata do kata, šuljao od ladice do ladice i sve 
brave otvarale se kao rastopljen vosak. Imao je 
dosta vremena, a susjedi su u to doba hrkali snom 
pravednika. Zabriša nije ni kanio da im smeta 
san. Zato je i uzeo čarape od prave devine dlake, 
da se ni sušanj nije čuo. Stan je bio posve pra- 
zan, ovdje su bili likeri, tamo opet biskvit u za- 
motu sigurnom od praha, ali neosiguranom od 
tatova. Onda krasna kristalna staklenina, srebre- 
nina, prvoklasno žensko rublje, broševi, krzna, 
uložne knjižice, cigare . . . Bilo je toga toliko, da 
ne može stati na jedne tačke. 

»Ponesi me!« dovikivalo je tatu iz dvadesetak 
spremišta i ormara. Zabriša je sve sabrao, što- 
god je mogao. Tek katkada zaslonio bi svjetiljku 
i odmorio se i to uvijek onda, kad bi drug Šuriga 
ozdo zafućkao. Šuriga je naime stajao kao sme- 
tlar na ulici pred ulazom i čistio kanal. Imao je 
na glavi služinsku kapu, plavi kaput, i kad god bi 
tko prolazio, napravio bi se, kao da radi metlom, 
što ju je u ruci držao. Policija ga je pozdravljala 
pri prolazu, a nakićeni drugi prolaznici davali su 
jadniku smeti jaru cigarete. I smeti jari su stvo- 
rovi Božji, pa i njih treba pomoći. 

Zabriša je za sve to vrijeme marljivo radio. 
Sve, što bi se moglo razbiti, ostavio je na miru. 
Ono, što se dalo popiti, popio je odmah, da se ne 
pokvari stajanjem. Dva je sata tako radio, a onda 
naprti nekoliko zamota srebrenarije, odjeće i na- 
kita govoreći: 

»Oprostite se sada od svoje okoline. Sada po- 
činje zbilja života. Zašto moraju gospodstva na 
jug? Neka se kupaju kod kuće!« 

Polagano kao mačka uspe se Zabriša u drugi 
sprat, gdje nađe kojekakve igračke: medvjede, 
bajace, odjeću jednoga Siuks-indijanca, komade 
nepoderivih slikovnica itd. I od toga spremi ne- 
što u vreće, ta bio je i on brižan otac obitelji. 
Odjeći Indijanca doviknu: »Hajd i ti u moju 
torbu!« 

U trećem su spra-tu bile sobe za služinčađ. Kako 
je bio socijalan, -ne htjede sirotinji ništa uzeti, 
samo se poli od glave do pete nekim parfemom 
jedne sluškinje. Na koncu ne škodi, ako čovjek 
lijepo miriši. 

No sada dođe kobna dogodovština. Držeći, da 
će na tavanu naći rublje, koje se suši., pope se i 
tamo. No jedva što je stupio pod kavanske ro- 
gove, glasno zalupnuše za njim vrata. Vrata su 
bila vatrostalna i mogla su se oduprijeti mnogim 


silama. Osim toga Zabrišin je alat 09 tao- pred tim 
vratima. Dakle sam se ulovio. Nema povratka, 
nema uzmaka. Sezam se ne otvara. On otvori 
tavanski prozor. Nebo je bilo vedro, ali je nje- 
mu zrak bio olovno težak. 

Pred kućom je Šuriga čekao i meo, kad bi tko 
naišao, katkada bi zafućkao, a nije ni slutio, da 
mu je drug nagrabusio. Čitav sat je kušao Zabriša 
da nađe kakav izlaz bilo gore ili dolje, bilo desno 
ili lijevo, no sve uzalud. Nije imao ni kliješta ni 
užeta. S jedine strane je bila bodljikava žica, 
s druge opet tamni bezdan... da crkneš od 
bijesa. 

Ura na tornju sv. Balde odbi šest sati. Krajnje 
je vrijeme! I Šuriga je tapkao nestrpljivo dolje 
na ulici. On zafućka. Zabriša odgovori: »Ne mogu 
sići!« 

Sada mu je jadniku stalo da jedino slobodnu 
glavu iznese, jer ako ovdje dočeka dan, onda je 
got-ov. No kako se prisutnost duha i domišlja- 
tost javljaju u trenutcima, nađe i on odjednom, 
kako će izmaći. Njemu će do slobode pomoći 
sama policija. Ona ista policija, koja bi ga po 
zakonu morala odmah uhapsiti. Brzo svuče sa 
sebe kaput, čarape i ostatak hlača te ostade u 
samoj košulji. Koža mu se naježuri. No svejedno. 
Iza toga naredi Šurigi, neka odmah pozove poli- 
ciju, da ovdje na krovu pleše mjesečar. 

Šuriga odmah zagalami i kad j»e s-tražar u svo- 
joj plavoj bluzi došao, vidje, kako na krovu kuće 
stoji jedan čovjek u košulji i maše, bolje rečeno 
lo-mata rukama i pjeva. Policaj otrča do požar- 
nog telefona i pozva vatrogasce, koji začas do- 
đoše. I čudo, upravo kad su raširili ponjavu za 
skakanje prigodom požara, ozgo se sruši mje- 
sečar u nju. 

Policija pohvali smetljara Šurigu radi toga, što 
je čovjeka spasio -iz opasnosti. Zabriši je radi 
skoka potekla krv iz nosa te su ga otpremili u 
bolnicu. Isto popodne izvuče se iz bolnice, nakon 
što mu je pomoćnik kriomice donio odijelo. 

Naredne noći pode da donese ono, što je spre- 
mljeno ostavio u dvorcu »Sezame, otvori se!« — 
no tamo je već bio svečani doček, jer policija 
nije bila tako glupa, kako je Zabriša mislio... 

KNJIŽNICA DOBRIH ROMANA 

izdaje u g. 1938. kao redovita izdanja 
ova djela : 

1. Cvrtila: Bijelo prijestolje, roman jed4 
nog učitelja ...... Din 30 r — 

2. Sida Košutić: Jaslice, roman oca, kćeri 
i maćuhe .... . . . Din 30*— 

(Izašao ovih dana) 

3. Durych : Krasul jak, roman djevojačke 

ljubavi A. . Din 30*— ■ 

4. Bertrand: Sanguis Martyrum, roman 
iz doba prvih kršćana . . Din 40*— 

5. Jovkov: Žetelac, roman iz bugarskog 
seljačkog života .... Din 30* — 

6. Jurkić : Petnaest tornjeva, roman 8 
ilustracijama G. Jurkića . Din 30*— 

U pretplati svih 6 romana 120 Din 
KNJIŽNICA DOBRIH ROMANA 
Zagreb, Trg Kralja Tomislava broj 21 
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POD JARMOM FAHIRA 

ROMAN IZ INDIJSKOG ŽIVOTA - NAPISALA MARIJA 
BARRERE-AFFRE - PREVEO VOJMIL RABADAN (NASTAVAK) 


Svakog jutra ustajala je Beatrica u zoru, sila- 
zila niz .malo stubište u bašču i prolazila kroz 
nju do* pokrajnog izlaza. Maharađža joj je dao 
ključ tih skrivenih vratiju, i ona je tuda izlazila 
na obalu Gangesa, među šareno mnoštvo, koje 
dolažaše, da u svetoj rijeci obavi jutarnje pranje. 
Sastajala je jogise, kojima je pogled bio pun 
svetog zanosa; fakire, koji su polagano stupali, 
a duga kosa lepršala im »po smeđim ramenima; 
viđala je i ljude ogrnute kašmirskom svilom u 
boji sunovrata, jorgovana, ruže i nježnog zele- 
nila. Prolažaihu duge povorke žena, većinom kćeri 
brahmanaca, dakle iz najviše kaste i kako 
su išle, čulo se zveckanje teških kolutića na 
njihovim gležnjevima i rukama. Bile su ogr- 
nute muselinom narančaste ili svijetloplave 
ili kao bjelokost bijele boje; ruka im je 
okretno podržavala na ramenu vrč od sjaj- 
nog bakra, a stupale su otmjeno, uspravivši 
struk i prignuvšii malo glavu na stranu, 
da dadu mjesta ikićenom vrču. Onda dola- 
žahu u hrpama polunaga djeca držeći se 
za rulku i noseći oko vrata đerdane od cvi- 
jeća: karanfila, čemina i ruža. 

Zastrta koprenom hrlila je Beatrica kroz 
vrevu k maloj katoličkoj kapelici. Onamo 
je išla da crpi (snage i srčanosti u molitvi i 
savjetima oca Filipa, koji je u četrdeset go- 
dina misionarskoga rada stekao jednosta- 
van i utješljiv način govora. Gospođica 
d’Olne povraćala se u palaču mnogo prije, 
no što bi Vehri, lijena kao prava orijen- 
tal'ka, iziišla iz svojih odaja. Netom bi Bea- 
trica čula u hodniku srebrni smijeh svoje 
prijateljice, izlazila je iz svoje sobe. Tada se ta 
dva krasna bića tako različita po položaju i vjeri, 
ali tako slična po srcu, pozdravljahu, i čavrljanju 
nije bilo kraja ni konca . . . Čaj i ukuhano voće, 
koje je mirisalo po ružama, donosilo im se na 
terasu u skupocjenom porculanskom ili srebr- 
nom čudnovato izrezbarenom posudu. 

Audra je šuteći posluživala djevojke. Katkad 
bi prošao Maharađža raskošno odjeven u svi- 
jetlu svilu i praćen dvjema slugama. Zastao bi, 
rekao koju ljubaznu riječ gospođici d’Olne, po- 
milovao rastreseno prignutu Vehrinu glavicu te 
odlazio ne duljeći razgovora i ne pokazujući ni- 
kako drukčije svoju očinsku nježnost. U tim pri- 
godama Beatrici se uvijek srce steglo. 

Nakon toga laganog doručka djevojke su še- 
tale vrtovima berući kite zimzelena i crvenih hi- 
biskusa. A kad bi vrućina pripekla jače, slikahu 
akvarelom žarke boje tog divnog cvijeća, ili je 
pak Vehri čitala jasnim glasom i veoma čistim 
naglaskom koju tragediju od Shakespeare-a ili 
koji francuski roman. Katkada bi radi koje fraze 


ili riječi neodlučno zastala. Podigla bi tada na 
Beatrieu svoj smeten pogled pun pitanja i molbe, 
a sirota se pričinjala kao da ne razumije. Uosta- 
lom, uvijek prisutna Audra zaustavljala je po- 
vjerljive riječi na usnama djevojaka. Uzdahnuvši 
nastavljala bi mala Maiharanija čitanje, i to je 
trajalo do užine od jedanaest sati. Tu su one 
opet bile same, a šutljiva ih dadilja posluživala. 
Popodne bi proteklo u šetnji i posjetima kojoj 
kćeri brahmanaca ili raj aha, s kojima se Vehri 
družila. Kad bi se povratile kući, mala je Indi- 
janka pod Beatriciniim nadzorom sjedala za, kro- 


snu i tkala srdeći se na svoje prstenje, jer je nji- 
hovo ogromno kamenje zadijevalo i zaplitalo 
niti radnje. Uvečer, kad se divna svježina dizala 
iz baišče s miomirisom cvijeća, glasovir se budio 
pod prstima te Indijanke, kojoj bijahu načinili 
dušu Evropejke; violina je biglisala pod Beatri- 
cinim gudalom, i* divni dueti nosili su lađarima 
na Gangesu jeku zvukova iz Inđrina, raja! . . . 

A onda ibi si Vehri i mlada Francuskinja zaže- 
ljele laku noć i pod budnim okom Audre odlazile 
svaka u svoju sobu. 

* 

Jednog jutra izlazila je gospođica d’Olne kao 
obično iz katoličke crkvice, gdje je vruće molila, 
kad je najednom gurne visok mladić u turisti- 
čkom odijelu, sa kodakom o ramenu i putnom 
tofbom u ruci. Videći Evropejku, stranac se 
otkrije i htjede, da se učtivo* izvine, ali bacivši 
pogled na nježno lice, u kojem su se svijetle oči 
ugursuski smješkale, ostade otvorenih us ti ju i 
izmuca najzad smiješno zbunjen: 

»To ... to ... to ste vi .. . gospođice d’Olne!« 



SVETIŠTE GOSPE NA TRSKOM VRHU KOD KRAPINE 
Tu je izveden misterij „Na Trškom Vrhu", koji će se ovog ljeta još 
nekoliko puta izvoditi 
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»Ja glavom!« odvrati veselo Beatrica. »Ah, go- 
spodine Rene, jesam li se mogla nadati, da ću vas 
vidjeti ovdje, pošto sam se s vama oprostila u 
govornici svete Elizabete! . . .« 

»Koje iznenađenje! Moja sestra i njezin muž 
nastanili su se u Nante.su, a ja sam opet nastavio 
da lutam svijetom poput Vječnog Židova!« 

Rene Breuil (čitaj: Broj) ostao je u svojoj dva- 
deset i trećoj godini glava obitelji, pošto su mu 
otac i majka zaglavili pri nekoj nesreći. Kad se 
to desilo, nalazio se on u Nigeru kao istraživač. 
Netom je mogao, vratio se u Francusku i dotr- 
čao u samostan Svete Elizabete, gdje su njegove 
dvije sestre bile u zavodu. Prisustvovao je prvoj 
svetoj Pričesti Lucije, mlađe^estre, i začudio se 
videći, da je Anica, starija sestra, ikoja je tada 
ušla u sedamnaestu godinu života, lijepa i od- 
rasla djevojka. Upoznao; je tijesnu prijateljicu 
ove potonje, Bealtricu d’Olne, i njezinih se bi- 
strih očiju često sjećao za vrijeme putovanja u 
Švedsku, koje je te godine poduzeo. Međutim 
Anica i Luci ja sprovedoše uskrsne praznike kod 
majke jedne svoje drugarice, gdje stariju sestru 
zaprosi pametan i radišan mladi obrtnik. Pisali 
su Rene-u, da se odmah vrati, i vjenčanje se 
obavilo jednog lijepog ljetnog jutra. Brat ne- 
vjeste bio je djever, a s njime ispod ruke stu- 
palo je sitno plavo čeljade: Beatrica d’Olne. 

... I eto se opet nađoše u Benaresu, na uglu 
ulice, u hrpi više ili manje crne čeljadi i malko 
odveć radoznale dječurlije, koja se vrzla oko 
njih kao> pripitomljeni majmuni! . . . 

Rene je neiscrpljivom veselošću opisivao Bea- 
trici svoje putovanje morem, svoj dolazak u Be- 
nares kiteći pričanje zabavnim anegdotama i 
smiješnim doživljajima, kojima se gospođica 
d’Olne do suza ismijala. Zatim ona ispriča njemu 
sve, što je bilo novo u njezinu životu, i živo mu 
opiše honankorsku palaču, Vehriju i Audru. A 
onda najednom opazi, da vrijeme bježi strašno 
brzo, pa pruži ruku putniku i odjuri brže bolje 
k palači, gdje mala Maharanija bez sumnje već 
čeka na nju! . 

J doista, netom je stupila u perivoj, doleti joj 
Vehri u zagrljaj vičući: 

»O, zloćo, mislila sam, da sam vas zauvijek 
izgubila! Kamot ste otišli tako potajno, bez mene? 
. . . Htjeli ste da me kaznite, što sam lijena, zar 
ne? . . . Pa dobro, ja ću odsad ustajati u čik zore, 
i vi ćete me povesti sa sobom u šetnju. To će 
biti divno!« 

A onda podignuvši oči k Beatričinom 'licu 
usklikne: 


»Ali što vam je?... Sva ste nekud vesela, 
rumena . . .« 

Obraziči gospođice d’Olne pocrvenješe još 
jače. 

»Susrela sam jednog zemljaka!« odgovori. 

»Uistinu?« klikne smiješeći se Vehri. »Dajte 
pričajte mi to... Ili radije nemojte, dođite na 
doručak. To vam je uzbuđenje zacijelo potaklo 
tek! . . .« 

I povuče k palači svoju vjernu prijateljicu, 
koja je (bila tako zadovoljna. Ali uto oči Indi- 
janke opaziše knjižicu uvezanu u crni safijan, 
koju je Beatrica držala u desnoj ruci. Naglo je 
pograbi i prije negoli je sirota mogla da to spri- 
ječi, otvori je kliknuvši: 

»Što je to?« 

»Vehri! . . . Oh, Vehri! . . .« prošapće zbunjeno 
gospođica d’Olne i htjede da joj oduzme knjigu. 

Ali Indijanka najednom problijedi, uozbilji se 
i trgne korak natrag, upiljivši željgn pogled u 
otvorenu knjižicu. Njezinom oku prikazivala je 
naivna šarena sličica lik malog djeteta na maj- 
činu krilu. To je djetešce širilo ruke kao da ne- 
koga pozivlje, smiješeći se milo i nježno. A 
majka je pod čednim bijelim plaštem bila do- 
stojanstvena kao kraljica i bezazlena kao dje- 
vojče. Pod sličicom bilo je ispisano nekoliko 
riječi. Vehri pročita. Mora da joj se to neiz- 
brisivo urezalo u srce. Još jedan pogled, i za- 
tvori knjigu. Zatim je povrati Beatrici, te veselo 
i bezbrižno usklikne: 

»A sad na doručak!« 

Gospođica d’Olne povjerova tomu i olakšano 
uzdahne. Ali Audra iznikne iza jednog grma go- 
lemih tulipana i dugo ih je slijedila pogledom 
mrmljajući: 

»S'krajnje je vrijeme, da javim gospodaru . . .« 

I uniđe u palaču. 

Preko doručka djevojke su neprestano raz- 
govarale o Rene Breuil-u, o Francuskoj i Bea- 
tricinim drugaricanm Vehri se pravila silno ve,- 
sela. Htjela je da znade, hoće li putnik ostati 
dugo u Benaresu, gdje je odsjeo, što sve kani 
da posjeti i dali mu se sviđa ta zemlja, tako raz- 
ličita od onih, koje je dotada vidio. Brzi korak, 
kdji je nedaleko odjeknuo, prekine njihovo ča- 
vrljanje. Maharadža od Honankore približavao 
se sam, namrštenih obrva i vidljivo uzrujan. Sta- 
de kraj djevojaka i reče uzbuđenim glasom: 

»Vehri, došao je s Jave nekakav trgovac na- 
kitom. Donio je upravo divnih sedefnih lepeza. 
Pođi da izabereš koju, pođi, dijete . . .« 
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Maharanija začuđeno ustane i pogleda Bea- 
tricu, kao da je pita: »Idete li i vi?« 

Ali. knez će hladno: 

»Ja imam da govorim s gospođicom d’Olne!« 

Vehri se udalji, nemirna i tužna, a da sama 
nije znala zašto. 

Mlada Francuskinja podigne bojažljiv pogled 
na Maharadžu i na svoje čudo opazi, da je posve 
miran, gotovo nasmijan. On joj se pokloni i 
pozove je da pogledaju dvorište, gdje su držali 
slonove. Ona prihvati, te zajedno siđoše niz 
mramorno stubište, s kojeg se otvarao divan po- 
gled na rascvjetanu raskoš čarobnih vrtova. 

ZAKON BRAHMANACA 

Kad Beatrica i Maharadža pređoše oko dvije 
trećine sjenovitog drvoreda, koji je obilazeći 
palaču vodio u pokraj ne zgrade, Indijanac od- 
jednom stade. 

»Gospođice,« prozbori uperivši prodirao po- 
gled u svijetle oči djevojke, »sjećate li se još 
onoga, o čem smo nas dvoje razgovarali onog 
istog dana, kad ste stigli ovamo, ima tome dva 
mjeseca ?« 

»Sjećam se, Vaša milosti,« odgovori ona. »Vi 
ste mi zabranili, da govorim Vehriji o mojoj 
vjeri. Naložili ste mi, da potajno obavljam svoje 
vjerske dužnosti. Mislim, da sam Vas dosada 
slušala. To mi je uostalom bilo lako, jer mi pi- 
tanja, koja ste vi predviđali, niijesu još bila po- 
stavljena.« 

»Ali to će se dogoditi naskoro! Naskoro!« pre- 
kinu ju žestoko knez tako tjeskobnim glasom, 
da je Beatrica protrnula i preplašeno ga pogle- 
dala. 

Dršćući i na smrt blijed Indijac je i sam bio 
prava slika užasa. 

»Ja sam vam zabranio, da joj odgovarate,« 
mucao je inesretnik. »Sad vam više ne zabranju- 
jem, sada vas molim! . . . Zakl'injem vas, ne dajte, 
da ona upozna tu vjeru, koja bi njezinu dušu 
ubrzo osvojila! . . . Zaklinjem vas, ne odgova- 
rajte joj, bude li vas za to pitala! Vi ne možete 
da znate, vi ne možete da shvatite groznu pogi- 
bao, kojoj bi se Vehri izložila . . .« 

»Ali, vaša milosti,« usprotivi se Beatrica, »ako 
bi ona imala da bude sretna u toj vjeri, koja je 
već privlači;, zašlto joj kratite, da je upozna?« 

Maharadža zalomi rukama bolno i nemoćnim 
bijesom. 

»Ah!« jaukine, »vi ne shvaćate? Slušajte dakle!« 

I poče da isprekidanim glasom priča, a Bea- 
trica je slušajući ga drhtala od užasa . . . 

»Mi indijislki knezovi robovi smo kraj svoje 
svemožnosti, Robovi sujevjerja, robovi pred- 
rasuda, robovi naših zakona, robovi naših sveće- 
nika. Mi ne smijemo da napustimo tlo Indije. Ne 
smijemo da ,se ženimo s djevojkama tuđe krvi, 
ali u prvom redu ne smijemo da se iznevjerimo 
vjeri Brahme. Da se udaljimo iz Indije, ne bismo 
više bili sigurni. Eto vam primjera: kad mi je 
bilo dvadeset godina, htjedoh otići na škole u 
Evropu. Otputovao sam potajno, služeći se svim 


mogućim varkama. Ali jedne noći obuze me težak 
san na brodu, koji me vozio u Francusku, i pro- 
budiih se . . . (koliko dana ili mjeseci kasnije? ne 
znam!) probudih se, rekoh, u svojoj palači, u 
svojoj sobi! Do mene na jednoj pergameni bile 
su napisane ove riječi: 

»Ne odlazi više, ako ne ćeš da zauvijek zaspiš.« 

I ja sam ostao! . . . Moja žena Parvati bila je iz 
jedne kaste niže od moje. No ja sam je ipak lju- 
bio, jer je bila krasna, a 'još više plemenita. 
Okružio sam je vjernim slugama, podigao sam 
oko nje zidine, preko kojih ni ptica nije mogla. 
A kad sam pomislio, da je svaka opasnost uklo- 
njena, i kad nijesmo više tako. budno bdili, Par- 
vati je jedne noći umrla... otrovana!... I sad 



CRNE RUŽE 

U Francuskoj i Njemačkoj uzgojili su sada i ružu crne boje, pa o 
tom sve novine pišu, ali treba spomenuti, da je Hrvat Banjšak još 
prije 50 godina uzgojio crnu ružu, i to tako da je cijepio ružu na 
hrast 

napokon, ako ja 'hoću da Vehri ostane vjerna 
svojoj vjeri, ako ja dopuštam, da nešto trpi, či- 
nim to zato, <da je jednog dana ne izgubim! . . . 
Ti krvoločni fanatici imaju svoje uhode i svoje 
adepte*! . . . Oni imaju u svojoj službi ruke uvi- 
jek spremne da na jedan znak zarinu bodež i 
uliju otrov! ... Oni posvuda gmižu kao zmije u 
tami! . . . Oni imaju u dubokoj džungli svoja 
tajna skrovišta, gdje ih initko ne može da sti- 
gne ... a mi ne možemo da im pobjegnemo . . . 
ne možemo dla se istrgnemo iz njihovih pandža 

. razumijete K? . . .« 

Rastvorenim od straha očima Beatrica pogleda 
Maharadžu. Bio je blijed kao i ona, a usne mu 
grčevito podrhtavahu. 

»Razumijete »li? . . . razumijete li sad?« ponovi 
on jedva čujno pogledom punim molbe. 

Ona podigne oči k nebu; vedro svijetlo' obasja 
'njezino blijedo lice, bistre zjene i samu dušu. 

(Nastavit će se.) 

* Čovjek upućen u tajne neke sek^e. 
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KRŠĆANSKO KAZALIŠTE 


PO SILVIJU D’AMICU 
PRIREDIO VOJMIL RABADAN 


Još se svi sjećamo, kako je godine 1930. krš- 
ćansko kazalište proslavilo dva značajna jubileja: 
spomen na Hroswithu, redovnicu iz Saske, koja 
se rodila pred tisuću godina i napisala Šest miri- 
savih malih drama na način Terencija, koje su 
zadahnule svojim miloduhom ono željezno doba, 
i sjećanje na fra Jakopona iz Todija, od kojega 
neke »laude« (hvalospjevi) sadrže već u najhit- 
nijim crtama ono, što će se u Italiji razviti u 
Dramma sacro, svetu glumu, skazanje. Ovim 
dvjema datumima možemo danas već dodati i 
treći: godinu postanka glasovitih Passionspiele 
u Oberammergauu, koje se sada izvode svakih 
deset godina, a skoro će proslaviti treću stogo- 
dišnjicu čuvenog zavjeta, koji je bio povod ovom 
pobožnom prikazivanju, (god. 1634.). 

Jesu li to samo arheološki jubileji zanimljivih 
pojava prošlosti, koja je zauvijek umrla? Ili su 
to naprotiv neprekidne opomene duha, koji vje- 
čno živi? Razmotrimo li duh, koji povezuje sve 
tri spomenute umjetničke pojave i osnove teh- 
nike, u kojoj su našle svoj izraz, lakše ćemo po- 
tvrditi drugo nego li prvo pitanje. 

Sjetimo se, na kakav je način sredovječno ure- 
đenje pozornice iznosilo pred oči kršćanskoga 
puka zamisli njegovih pjesnika. Protivno od kla- 
sičnog, grčko-rimskoga kazališta, koje je pri- 
kazivalo jedno mjesto, sredovječna pozornica 
prikazivala je čitav svemir, t. j. stotinu raznih 
mjesta i krajeva, s ovoga ili s onoga svijeta, u 
kući ili izvan nje, Rim i Jerusalim, krčrhu i kra- 
ljevski dvor, zabavište i Golgotu, Pakao i Raj: 
sve su te dekoracije bile unaprijed postavljene 
na pozornici, koja je dakako bila golema, drugim 
riječima, bilo je toliko pozornica, koliko je raz T 
nih mjesta radnja zahtjevala. Sve su te pozornice 
bile nanizane jedna do druge ili jedna iznad dru- 
ge, kao katovi na kući, ali i gledaoci J glumci vi- 
djeli su ih -simultano , t. j. u isti mah sve. Tako su 
predstavljati mogli da prelaze redom iz jednog 
prizora u drugi, iz jedne epohe u drugu, ne : oba- 
zirući se više na takozvana aristotelska jedinstva 
(savršena gluma mora imati 3 jedinstva: mjesta, 
radnje i vremena), a gluma je mogla da obuhvati 
čitav život jednoga- jupaka ili jednoga naroda, 
ili tak čitavog čovječanstva, kojega se povijest 
odvija po zamisli i pod budnim pogledom Go- 
spoda Boga. Ta nova, izrazito naivna, antiaka- 
đemska, antiretorska, pučka i kršćanska sloboda, 
ta nova, panoramska i universalistička zamisao 
života i pozornice, koja ga predstavlja, javlja 
se bitno uvijek jednaka u svim više ili imanje ra- 
znolikim oblicima gluma, koje za posljednjih 
stoljeća srednjega vijeka cvatu u svim kulturnim 
krajevima Evrope i zovu se u Francuskoj »mys- 
teres« i »miracles«, u Italiji »devozioni« i »sa- 
cre rappresentazioni«, u Engleskoj »miracle- 
plays«, u Njemačkoj »geistliche Schauspiele«, a 
kod nas u Hrvatskoj, Primorju i Dalmaciji »ska- 
zanja«. Sva ta djela izviru iz duševnog raspolo- 


ženja, koje je, rekao bih, više lirsko nego li dram- 
sko, i opisuje, kao u djelima Hroswithe ili (da 
se pozovemo na srodnu jednu umjetnost) kao u 
slikama i freskama primitivnih slikara čovječan- 
stvo kao potpunu igračku Neba, u neprestanom 
dodiru s. čudesima: čovječanstvo, kakvo nala- 
zimo i u »Zlatnoj legendi« Jakova iz Voragine 
(XV. vijeka), prikazano nježnim bojama sve- 
tačke idile, bez dubokih unutarnjih kontrasta, 
bez niti jednog realističnog zadaha grijeha. Sva 
su lica prepuštena a priori božanskoj volji, koja 
ih nosi kao lišće na krilima vjetra, sama mlohava 
stvorenja, koja ne dišu već uzdišu, kod kojih ni 
sama obraćenja ne znače duševnu krizu, već na- 
staju u tren oka, kao radi nenadane promjene 
svijetla, koje je najednom obasjalo njihov lik. 

Takvome svijetu podati realne čovječanske 
crte; prikazati opreku između čovjeka grešnika 
i njegove vjere, obraditi dualizam velikog krš- 
ćanskog poleta i težine tamnih zemaljskih sila, 
to je eto morala da bude velika zadaća pjesnika 
tć dobi, koji su morali nastojati da iz te materije 
Stvore umjetničko djelo, očekujući onaj »fiat«, 
koji stvara . . . Nema sumnje, da Su tadanji pisci 
i imali taj Cilj pred očima, makar nes'vijesno, pa 
kakvim sU plodom urodila njihova nastojanja? 
U Italiji je fra Jakopone doduše stvorio vatreni 
Marijin plač, snažrto dramatiziranu liriku, ali pre- 
više sažetu, bez prave razvijene teatralnosti, a 
nakon njega njegovala su se svuda po Italiji broj- 
na skazanja, puna vrlo uspjelih pojedinosti, ali 
kad je došlo slavno doba kvatročenta, koliko su 
uspjeli književnici, koji pregnUše, da na polju 
svetih gluma stvore savršena i estetski besprije- 
korna djela? Feo Belcari, Loreiizo de’ Medici, 
Pieroizzo Castellano de’ Castellani, Bernardo 
Pulći, njegova žena Antonia Giannotti Pul'ci.' slo- 
žiše predražesne sastavke, genijalno iskićene, ali 
niti jednu pravu dramu, t. j. organski prikaz pra- 
vih duševnih sukoba. Pa i u nešto sretnijim ano- 
nimnim djelima, koja su se između kraja XV. i 
početka XVI. st. pojavila tu i tamo po Italiji, 
možemo da se divimo i da uživamo u njihovu za- 
nosnu ugođaju, odličnom pripovijedanju, a če- 
sto i u realističkim i smiješnim detaljima: ali i to 
su nažalost, možemo reći, zadnji i drhtavi pla- 
mičci jedne vatre, koja gasne, a da nije nipošto 
raspiamtjela požar, koji se od nje mogao oče- 
kivati. 

U drugim zemljama, naprotiv, stvari su se sa- 
svim drugačije razvijale. U Španjolskoj je sre- 
dovječno kazalište, njegova bezobzirna scenska 
sloboda, njegovo smjelo miješanje tragičnoga i 
smiješnoga porodilo onaj tip drame, koji će još 
mnogo vjekova kasnije romantički pokret uzi- 
mati za uzor i oponašati u svojoj revoluciji: iz- 
među 1500 i 1600 godine cvate kazalište Lope de 
Vega i Tirso da Molino i javlja se remek-djelo 
»Modernog kazališta« — » Život je san« od Cal- 
derona. U Engleskoj isti. tehnički elementi su- 
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Slika desno : 

PRED POČETKOM NOVE SEZONE 
SVEČANIH WAGNEROVIH IGARA 
U BAYREUTHU 

Od Wagnerovih vremena već šesti decenij 
čine izvedbe njegovih djela u Bayreuthu ljeti 
umjetnički događaj, prvoga reda. Ove se go- 
dine izvode „ParsifaP, „Majstori pjevači" i 
tetralogija „Prsten Niebelunga". Najvažniji 
je događaj, da je dirigiranje „Parsifala" pre- 
uzeo Rikard Strauss umjesto Toscaninija, 
koji je radi hitlerovskih progona otkazao su- 
djelovanje. Lijevo na slici vidimo Straussa 
kod probe u Bayreuthu, a desno glavne pje- 
vače, koji pjevaju u Wagnerovim djelima 



djeluju na izgradnji velikog kazališta el'izabetin- 
ske dobe, koja će iznijeti ništa manje nego Sha- 
kespeare-a i najsavršenije ramek-đjelo njegova 
pera i čitave moderne dobe, » Macbetha «. A taj 
je Maobet'h sasvim točno, u moralnom nadah- 
nuću, kao i u tehnici, u ideološkoj srži (kršćan- 
skoj i dualističnoj) kao i u licima, koja donosi na 
pozornicu (čak su i demonski likovi zastupani u 
liku vještica), najuzvišeniji plod kazališta Sred- 
njega vijeka. Tome sredovječnom kazalištu mo- 
že se pripisati velik dio duhovnih i tehničkih ele- 
menata, kojima se poslužio Goethe, da stvori 
svo g Fausta, ali s ciljem, koji je već prilično da- 
leko od kršćanstva. 

A i u Italiji, kako smo već spomenuli, kršćan- 
ska je drama bila počela da se razvija i oboga- 
ćuje, zašto, dakle nemamo i tu većih djela, tko 
je postavio kršćanskoj glumi zapreku, tko je za- 
muljio -i raspršio pobjednički njezin tok, tako da 
se talijanska moderna drama rodila tek mnogo 
stoljeća kasnije? To nas pitanje tim više zanima, 
što su naša starohrvatska skazanja bila većinom 
kopija talijanskih ili preko Italije došlih uzora, 
dapače je i u književnosti naših skazanja nastao 
jednaki prekid, prije nego li je ijedno značajnije 
djelo moglo da nastane. Razlog je isti kao i u 
Italiji: novopoganski kult klasične antike. Djela 
klasičnih aulktora, iskapala su se sa zanosom, koji 
je prevršio u idolatriju, bez obzira, da li su bila 
uistinu velika ili tek osrednja, i nametala su se 
umjetnicima kao neizbježivi uzor i potpuno sa- 
vršenstvo: ili oponašaj antiku ili. šuti. To je u 
Italiji ubilo još pri porodu Novu dramu, to je i 
kod nas skazanja zamijenilo pastirskom igrom, 
koja je, istina, dala Gunduiićevu »Dubravku«. 

Vratimo li :se na talijansko kazalište, i svrnemo 
li danas pogledom na čitavu umjetničku pro- 
šlost Italije, lako ćemo opaziti, da.se u mnoštvu 
remek-djeia, od Dantea do Michelangela, od 
Palestrine do- Manzonija, divovskom veličinom 
ističu 'Kršćanska djela. Pa ako u povijesti talijan- 
skog kazališta ' opazimo tolike praznine, naro- 
čito u prispodobi s ostalim granama umjetnosti, 


treba priznati, da su te praznine posljedica toga, 
što je talijansko kazalište zatajilo ili zaboravilo 
svoj izvorni, to jest vjerski značaj. Moramo poći 
i dalje i priznati, da su i djela najvećih novijih 
talijanskih dramatskih pjesnika, od Alfierieva 
»Saula« do dviju tragedija A. Manzonija, uvijek 
instinktivno nastojala da crpe iz vjerskog vrela. 
Čak i ono nekoliko (nažalost nekršćanskih) pje- 
snika, kojima se današnje kazalište u Italiji po- 
nosi, hoću da kažem najbolje drame G. Verige i 
»Jorjova kći« G. d’Annunzia, najveći svoj čar 
moraju da zahvale odjecima, makar dalekim, kri- 
vim i patvorenim, religioznog svečanog tona i 
intimnosti. 

Što će biti sutra? Budućnost je u Božjim ru- 
kama. Ali sa čisto vanjskog stanovišta, kad ču- 
jemo, kako se sa svih strana ponavlja, da kaza- 
lište umire, jer ga ubija mrtvo stanje njegove još 
uvijek verističke ii primitivne tehnike, te da ga 
treba, ako hoćemo da opet oživi, povratiti opet 
fantaziji, dinamici, šarolikosti i pokretnosti, ka- 
kvu na primjer pruža danas publici kinemato- 
graf, nameće nam se silom misao, da s,e za pre- 
porod kazališta ne treba obraćati kinematografu, 
dosta je oživjeti fantaziju, šarolikost, veseli i 
svečani karakter i dinamiku sredovječnog kaza- 
lišta Španjolaca i Shakespearea. Ako li pak že- 
limo da zadamo u bit stvari, spoznat ćemo, da 
se sklonost širokih slojeva danas odvratila od 
kazališta iz jednostavnog razloga, što samo ka- 
zalište ne uspijeva više da ih sabere i združi u 
jednom zajedničkom osjećaju, u jednoj stal- 
nosti, u jednoj vjeri, u onoj religio, koja eti- 
mološki. znači baš »vezu«. Tada ćemo morati 
reći, da je sadašnja kriza kazališta (ne u smislu 
konfesionalnom, već širokom, etimološkom) re- 
ligiozna. 

Nitko ne traži, da se današnje kazalište po- 
vrati moraližatornoj ili poučnoj propovijedi; 
nitko ne traži neke školske formule. Ali govoriti 
publici o kazalištu znači pozivati se na čuvstva, 
koja je međusobno povezuju, koja je čine jedno. 
A govoriti publici kao pjesnik (bilo tragični ili 
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komični) znači otkriti u tim osjećajima najuzvi- 
šenije; znači probuditi te osjećaje, ako su sa- 
kriveni i uspavani; otkriti ljudskom društvu nje- 
govu nutrinu, dati mu djela, u kojima će prepo- 
znati svoje zajedničke sne i težnje — jednom 
riječi, raditi u religioznom smislu. Nije dakle ni- 
malo teško proreci, da će sutrašnjica dočekati 
pljeskom onog auktora, koji će prozboriti riječ 
vjere! 

POŽRTVOVHOST MLADE JAPANKE 

Nekom misionaru, koji je u Japanu živio u bol- 
nici s gulbavcima, dođe jednoga dana Japanac sa 
krasnom, mladom djevojkom, koju mu predstavi 
kao svoju nećakinju. Govorila je engleski i svr- 
šila sveučilišne nauke. 

.»Dovodim vam je,« reče Japanac, »te se ne 
usuđujem ni reći istinu. . . Zaražena je -gubom!« 


Na te, riječi djevojka kao da se skamenila, a 
onda brižne u plač. 

Stric joj ode. 

Misionar ju je posjetio U njenoj sobici. Nije 
više plakala. Iz oćiju joj je sjala čežnja za smrću, 
koja bi je oslobodila od užasne nesreće. 

Prođe neko vrijeme. Misionar ju je poučavao 
u katoličkoj vjeri, koju ona brzo prigrli, te je 
stala njegovati bolesnike, koje je zadesila ista 
sudbina. 

Nakon godinu dana nije na djevojci bilo još 
ni znaka bolesti. Misionar ode s njom liječniku 
specijalisti, koji ustanovi, da ona uopće nije za- 
ražena. 

»Sad brzo idite kući!« reče joj misionar. 

Ali ona mu se baci pred noge moleći, da je 
ostavi i dalje u bolnici. 

»Ako Bog hoće, da me stigne bolest,« reče, 
»neka bude Njegova volja! . . .« 

Punih 12 godina njegovala je gubavce, a onda 
je umrla iscrpljena zadahom i pogledom na či- 
rove i rane jadnih bolesnika. Bila je iz bogate 
japanske porodice. 


Pregled dogaffaja »FIZIONOMIJA PASA 


3. srpnja. Amerika konačno odbija na lon- 
donskoj konferenciji pristanak na stabiliza- 
ciju valute, pa su se zemlje sa zlatnom valu- 
tom (Francuska, Belgija, Nizozemska, Švicar- 
ska, Poljiska i Italija) povukle i. ne sudjeluju 
dalje u raspravljanju o valutnom pitanju. 

4. U Buenos Airesu umro Hipolit Irigoyen, bivši 
predsjednik republike Argentine {do 6. IX. 
1930.) i najznamenitiji argentinski državnik 
posljednjega doba. 

5. Katolička stranka Centrum, koja je postojala 
od ,g. 1870. i bila najjači stup konstruktivne 
politike u Njemačkoj, sama se raspustila pod 
hitlerovskim pritiskom. Njezin vođa Briinimg 
polaže zastupnički mandat i povlači se iz po- 
litike, a to čine ii mnogi- drugi dosadašnji cen- 
trumaši. Sva svjetska štampa sa žaljenjem po- 
p raduje tu sudbinu Centruma. 

7. Predsjednik poljske vlade Jendrzejewicz kod 
rumunjskoga kralja Karola u Bukareštu. 

8. Pod pritiskom njemačkih velikih kapitalista 
Hitler inaipiušta nastojanja oko spcijalizacije. 

9. Madžarski predsjednik . vlade Gomlbos sklopio 
s austrijskim kancelarom Dollfussom pakt iz- 
među Austrije i Madžarske. 

10. U Francuskoj pišu novine, da se između Ju- 
goslavije i Italije sprema jadranski pakt o ne- 
napadanju. 

11. Hitlerov^ vlada izdala proglas, da je u Nje- 
mačkoj narodna revolucija završena. 

12. Francuske novine pišu, da, se pripravlja i bal- 
kanski pakt između 'balkanskih država, a crno- 
morski pakt između Rusije, Rumunjske, Bu- 
garske i Turske.- 

15. U Rimu potpisan četvorni pakt. 

16. Američki avijatičar Wi-ley Post preletio itz 

Njujorka do Berlina za 25 sati 40 minuta. 
Njegovim aeroplanom upravlja robot (umje- 
tni čovjek). _ ' ' 

17. Roosevelt upravio putem radija posljednji 
poziv na cijeli svijet, da razoruža, jer će tim 
-sama Amerika prištediti miljardu dolara. 

18. Staljin je proglasio zaključak boljševičke vla- 
de, da će svim seljacima, koji zaslju više žita, 
nego što je određeno po boljševičkom držav- 
nom planu, višak ibiti ostavljen na vlastito 
raspolaganje. 


NAPISAO BOGDAN BABIĆ 

I® 

Iff iKao kod ljudi, tako i kod životinja najviše o 
11 raspoloženju govore oči. Oči su onaj izraz nu- 
tarnjega stanja i mogu vještome poznavaocu po- 
kazati raspoloženje životinje, slično, kao što u 
očima čovjeka čitamo sve nutarnje pokrete dbše. 

Mogu se čak promatrati i brze promjene. Na 
slici »Dobroćudnost« prikazan je jedan dober- 
man, koji je najprije ležao mirno pred vratima, 
lijeno ispružen od velike vrućine. Čim se foto- 
graf približio, podigao se na prednje noge i naj- 
prije naćulio uši te s nepovjerenjem gledao upe- 
reni aparat. Čim je opazio, da nije ništa opasno, 
promijenio se izraz lica u onakav, -kako ga vidite 
na slici . . . mirna dobričina. 

Mali pinčerl, kome iz očiju čitate strah i pre- 
past nije se dao nikako slikati, a oči mu govore, 
da je to iz straha.; 

Pogledajte vučjaka sa nađignutim ušesima i 
Stražnjim nogama spremnim na Skok. Zar nje* 
gove oči ne kažu, da razmišlja i odlučuje o ne- 
čemu, sipreman da se odmah baci na neprijatelja. 

Zar nam oči debeljka ne pokazuju potpunif 
ravnodušnost, dok pas u trku pokazuje veliki bi- 
jes. Zanimljiv je par: crni rundov sa bijelim pin- 
čerlom. Dok rundov zijeva od dosade, pinčerl u 
njega gotpvo zaljubljeno gleda, kao najbolji pri- 
jatelj svoga druga u razgovoru očekujući od 
njega nešto. 

Svuda ima prilike da, nešto vidimo i razmi- 
slimo. Treba samo otvoriti oči i osjećati ljubav 
za prirodu. 


i-. ti - i .i £•' 


(K slikama na strani 652.) 


Josip Cvrtila: BIJELO PRMĆSTOLJE 

Novi hrvatski roman! 
Broš. Din 30 — Uvez. Din 40* — 
KNJIŽNICA DOBRIH ROMANA, ZAGREB 


642 


? 


SVJETSKI BOGATUNI NAPISAO TI NE KRISTIĆ 


Kriza je stegla na sve strane. Njezino se ime 
čuje uvijek i svuda. No dok jedni gladuju ili 
oskudijevaju, ima i'h i takvih, koji ne znaju ni 
sami šta sve i koliko imaju. Ima dvadesetak ova- 
kvih ljudi, naravno u Americi jeđnaest (osam ih 
je u samome New-Yorku). 

Poznati automobilski Fordov konkurent Chry- 
seler raspolaže godišnjim prihodom od preko mi- 
lijun dolara. Kada su ga jednom pitali za tajnu 
njegova uspjeha, rekao je: »Nema takve tajne! 
Čovjek mora imati neke stanovite sposobnosti, 
ali i mogućnost da ih razvije i Upotrebi. Česti- 
tošću i energijom daleko se napreduje. Slučaj, 

0 kome se često govori, zavisi mnogo puta od 
nas samih. Amerika je zemlja neograničenih slu- 
čajnosti: to nije fraza, nego gola istina. Marljiv 
čovjek, koga ne slamaju neuspjesi i koji ide 
ustrajno svome cilju, u Americi će sigurno i po- 
stići nešto.« 

Tako zvani »službeni milijunar«, koji finanisira 
Evropu, Otto Harry Kahn počeo je kao bankovni 
teklić i vanrednom istra jnošću, zadivljujućom 
samosviješću i željenom marljivošću došao je do 
uspjeha. Koliko god je velik fmansijski genij, 
toliko je poznat i kao socijalno-politički pisac 

1 govornik. Osim toga je vanredan dobrotvor 
umjetnosti. Glasovita Metropolitan-opera u New- 



MLADA FILMSKA GLUMICA F. PISSETTA 


Yorku njemu mora da* zahvali svoje uspjehe. 

Američke vlasti cijene dohodak Andrew Mel- 
lona na dvjesta tisuća godišnje, dok imetak Pier- 
pont Morgana računaju na sto milijuna dolara. 
No obojica zaostaju daleko za John B. Rocke- 
feller- om, američkim kraljem petroleja, čiji se 
imetak ne može ni procijeniti. Njegova su po- 


duzeća i udjeli u raznim poduzećima takvi, da 
jedan (poznati njujorški financijer kaže: »Ne 
možeš ni koračiti, da Rokefelleru ne koristiš, jer 
i od deranja potplata, kao i trošenja asfalta ima 
on koristi. Naručiš li u restauraciji jaje, nešto 
dolbiva Rokefeller, jer je u Sjedinjenim Drža- 



ODIJELO ELEGANTNOG TENIS-IGRAČA 
Bijele vunene hlače, šareni pullover i modar kaput 

vama gotovo sve trgovanje jajima u njegovim 
rukama. Od kojih šest stotina hotela vuče on dio 
prihoda, jer je 95% uložio u ta poduzeća. Nje- 
gova su poduzeća raširena u 56 zemalja, najviše 
u Južnoj Americi, Kini i Siibiriji. U Peru- u, Čile-u 
i Argentini u njegovim su rukama gotovo svi iz- 
vori petroleja. Danas se imetak toga bogataša 
cijeni na deset milijardi dolara, a treba se sjetiti, 
da je taj čovjek od godine 1860. do 1870. stajao 
kod jednoga ugla i prodavao slatkiše. 

Kralj čelika Charles Schwab najbolje poka- 
zuje američki uspjeh u radu. Najprije je bio ko- 
či jaš poštanskih kola, onda trgovac mješovitom 
robom, a onda je postao radnik u tvornici čelika 
sa jednim dolarom dnevne zarade. Jednoga dana 
odluči, da si sam uredi laboratorij, i tu je svaki 
dan, kad je došao s posla, proučavao razne vrste 
čelika. Pomalo je postao takav; stručnjak, da je 
koristio tvornici, pa su ga predstavili vlasniku 
Andrew Carnegie-u i tako je počeo uspjeh. Sa 
39 godina bio je već predsjednik najveće čelične 
tvornice u Americi (United Steel Mili Corpo- 
ration). Onda je počeo raditi u Bethleftem Steel 
Corporation i to vrlo slabo poduzeće podigao. 

Vaderbild je bankar poput Morgana, a cijene 
ga kao i njega na sto milijuna dolara. 
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Ž E NS K i 

MAJICA 1 DIJETE 

Djeca i mlijeko. Mlijeko je za djecu 
pravi Božji 1 .blagoslov, jednako za ma- 
l.u> kao i za odrasli ju. Liječničkim je 
istraživanjem ustanovljeno, da je naj- 
zgodnija. mjera ,pol litre mlijeka (ili 
malko više) na dan za svako dijete. Ta 
količina mlijeka uz ostalu hranu, što 
je dijete dobiva, djeluje vrlo povoljno 
na tjelesni i duševni razvoj njegov. 
Djeca* time dobro napreduju te su čila 
i jedra. Zato bi svako dijete na selu 
(a dakako i ujgradu) trebalo da svaki 
dan dobije po pol litre mlijeka. Lon- 
čić mlijeka s kruhom, pa možda i na- 
mazan maslacem, najbolji je popodne- 
vni obrok, a može biti i za večeru. 

Prijesna hrana protiv poremećenja 
probave kod djece. Englezi liječe kro- 
nički proljev kod djece bananama i jo- 
gurtom ili mlijekom od maslaca. (But- 
termilch): daj.u na dan 34 litre takvoga 
mlijeka i najmanje 6 banana. Mjesto 
banarta mogu poslužiti i jabuke i kru- 
ške ili kaša od voća, k tome 300 gra- 
ma s6ka od malina, naranča ili limu- 
na. Ui prvom tjednu ne daje se ni še- 
ćera ni brašna. Kasnije se može dodati 
i badfema i oraha,, a tek kad postane 
bolesniku prilično dobro, dopušta se 
i meso. Kako je sad u ljetu proljev 
česta pojava kod djece, treba prva 2 
do 3 . dana malom takvom bolesniku 
davatii samo voća, kasni je. mlijeko od 
maslaiba, a još koji dan kasnije i sira. 

i zduavcje 

Da li je sunčanje ljekovito? Otkako 
je i u najšire narodne slojeve prodrla 
misao, da je za čuvanje zdravlja naj- 
potrebnije: svijetlo, zrak i dobra hra- 
na, posvećuje se mnogo pažnje sun- 
čan ju. Činjenica je, da je sunčanje 
jeft'n i dobar . lijek prtiv monogih bo- 
lesti. Malo je bolesti, koje ne podnose, 
sunčan jć, a to su naročito ove: za- 
razne bolesti, sušica pluća d porebrice 
u akutnom stanju, griješke srca, bo- 
lest krvnih sudova, sklonost krvare- 
nju, jaka iscrpljenost, Basedow. Sun- 
čanjem postizavamo dobre uspjehe 
naročito kod ovih bolesti: kod slabo- 
krvnosti u 75% slučajeva' kod tjele- 
sne slabosti i kržljavosti djeteta u 
100% slučajeva, nadalje kod skrofu- 
loznih žlijezda, sušice kosti i trbušne 
opne, kod rahdtisa i kožnih bolesti, 
reumatizma .zglobova i mišičja te kod 
kroničnog plućnog katara. Za liječe- 
nje suncem treba mnogo izdržljivosti. 
Jedna kura traje po 3—4 mjeseca, a 
mora se ponavljati kroz 2 — 3 godine. 
Najbolje je, da za svakog bolesnika 
liječnik točno odredi duljinu i jakost 
sunčan ja. Isprva se sunča samo kratko 
vrijeme 5-^10 minuta dnevno, a onda 
se postepeno dodaje 1—10 minuta, ali 
se uvijek nekoliko dana ostaje na .istoj 
duljini, da Sć tijelo priuči. Za 2—3 
tjedna može se odrasli sunčati 1—134 
sata. , - : : , . 

Zašto ima najviše bolesti u proljeće? 
Općenito je mišljenje, da bolesti naj- 
više haraju u zimi. Samo liječnici zna- 
du, da to nikako ne stoji. Najviše bo- 
lesti ima u proljeće. Ta se činjenica 
tumači ovako: čovjek je poput biljke 
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sunčano biće, bez sunca ugiba i izvr- 
gava ise najrazličnijim bolestima. Pro- 
ljetni mjeseci ožujak i travanj pred- 
stavljaju za čovjeka konac minimuma , 
sunčanog osvjetljenja, a mjeseci ru- 
jan i listopad završetak maksimuma 
sunčanog osvjetljenja. Za sitnožive 
bacile, koji su uzročnici većine bolesti, 
vrijedi obratno pravilo. Otpornost i 
životna sposobnost (virulenca) bacila 
pada kod jačeg sunčanog' osvjetljenja 
prema jeseni, a raste kod slabog sun- 
čanog osvjetljenja u proljeće. Po tom 
se vidi, da je u proljeće otpornost čo- 
vječjeg tijela najmanja, a virulenca 
bacila^ najveća, pa su stoga i bolesti 
najčešće. U jesen je sasvim obratno, 
zato sii u jeseni bolesti vrlo rijetke. 

Raširenost malarije. Računa se, da 
godišnje oboli od malarije oko 300 mi- 
lijuna ljudi. Malarija najviše hara u 
vrućim tropskim krajevima, ali i na 
Evropu otpada oko 8 milijuna mala- 
ričara, U Jugoslaviji oboli godišnje 
oko 600.000 ljudi od malarije. Kod nas 
ima najviše malarije u južnoj Srbiji i 
Dalmaciji, ali niti ostali krajevi nijesu 
pošteđeni od nje. U Sjevernoj Dalma- 
ciji ima na^pr. sela, gdje od malarije 
oboli 50% svega pučanstva. Malarija 
najviše hara u močvarnim, nezdravim 
krajevima. Usto se malarični krajevi 
ističu kulturnom zaostalošću, velikim 
postotkom nepismenosti i gospodar- 
skim propadanjem. Za širenje malarije 
potrebna su ova tri čimbenika:, para- 
zit malarije — komarac — čovjek. 
Kad bi se iz toga lanca mogli ukloniti 
svi parasiti ili svi komarči vrste ano- 
feles, malarije bi nestalo. Poznato je, 
da nisu svi komarči sposobni da pre- 
nose malariju, već tu sposobnost ima- 
ju samo komarči vrste knofeles. U 
močvarnim se krajevima komarči lako 
razmnažaju, zato je tu mogućnost za- 
raze s malarijom najveća. Komarči 
prezimljuju u stanovima^, stajama, po- 
drumima, nužnidma i slično, a množe 
se jajima i ličinkama, koje se razvi- 
jaju na površini voda stajaćica. Ma- 
larijVima od proljeća do jeseni, ali 
najviše oboljenja ima u mjesecima: 
srpanj i kolovoz. Najsigurnije sred- 
stvo protiv malarije jest opće poznati 
Chinin, a u novije vrijeme ušli su u 
promet Plasmochin, Ghirioplasmin i 
Atebrin. U Jugoslaviji uspješno rade 
na suzbijanju malarije posebne anti- 
malarične stanice pod vodstvom sre- 
skih i općinskih liječnika. Dr. I. K. 


K UH IJSJSKI R E C E PT/ 

Juha od piva. Kuhaj 1 litru piva i 
skisaj gorku pjenu, koja se pravi na 
površini. Rastući u slatkom vrhnju 4 
do 5 žumanjaka, dodaj otprilike tri 
varljače brašna i uspi to u pivo, koje 
kuha. Da juha dobije bolji okus, me- 
će se u nju i šećera, kore od limuna 
i cimta. Juha se naspe na pržene že- 
mlje i tako nosi na stol. 

Okrugljice od tijesta sa sirom pu- 
njene kajsijama. Miješaj 3 dkg ma- 
slaca, 2 žumanjka i 5 dkg sira, dodaj 
1 žlicu mrvica od žemlje, 34 kg brašna 
(griffig), malo soli te iz svega toga 
s mlijekom načini tijesto, koje ne smil- 
je biti previše rijetko. Zatim ga raz- 
valjaj, nareži na četvorine i u svaku 
umotaj jednu imanju ili polovicu veće 
kaj sije posute s malo sitnog šećera. 
Tako načinjene okrugljice kuhaju se 
u slanoj vodi 10 do 15 minuta. Mjesto 
kajsija mogu se u okrugljice metnuti 
šljive, trešnje, višnje i drugo voće. 

Naduvak od kajsija. Kajsije nareži 
na nareske po duljini. Iz koštica iz- 
vadi jezgre te ih sitno nasjeckaj. U 
34 litre bijeloga vina razimij ešaj 4 
čitava jajeta, 10 kocaka šećera i 2 
žilice brašna, pa to kuhaj i, stalno mi- 
ješaj, dok ne uzavrije. Tada piimetni 
nasjeckane jezgre iz koštica i isto to- 
liko nasjeckanih parenih badema, pa 
sve skupa miješaj, dok ne ohladi. 
Oblik namaži maslacem ili mašću, po- 
spi brašnom, obloži maliim piškotama 
te usp'i malo tijesta, na to tijesto na- 
slaži narezanih kajsija, zatim opet na- 
spi sloj tijesta, na nj opet sloj kaj- 
sija, i tako redom, a na koncu mora 
gore biti sloj tijesta. Peče se u pari 
kao i drugi naduvak. S. A. 
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| Još uvijek | 

( veliki izbor ] 

| svilenih i modnih tkanina | 

| za pranje § 

I za ljetne haljirtje | 

I Kupaći kostimi I 


Emancipirajte se 

Od inostranih proizvoda, u 
tome leži Vaš patriotizam 

DINARA 6*— 

SALVODONT 

pasta za zube* bijeli zube, odstranjuje 
I rastapa zubni kamen. — Proizvodi : 
Drogerija SALVATOR 
Zagreb, Ilica 61 — Vlasnik M. F. J. Segedl 
K«d narudžbe od 12 ti» K i izrezak 
ovog oglasa oIIp**' .--i Dinara 5-— 


Kratka roba 


. r ti! 


Pomodna kuća 


i&binec 




Zagreb 


Jesi li naručio novu dječju i/ustro- 
vanu priču „DUG/ MARTIN"? 


| Rađlćeva (Duga) uli . = 
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KAZALIŠTE. 

PERNIĆEVA »NAGRAD.A« 

Društvo kazališnih diletanata Ma- 
tica hrvatskih kazališnih dobrovoljaca 
postavilo je sebi za pohvalnu zadaću, 
da dornaće dramske auktore potakne 
na stvaranje dobrih puičkih glumac t. j. 
kazališnih komada, u kojima hi doli- 
čan dobar i interesantan sadržaj bio 
iznesen u lako shvatljivom i izvedivom 
obliku. Dosada još uvijek nijesu dobili 
ni jednog komada, koji bi svima tim 
uslovima idealno odgovarao, pa smo 
tim većim zanimanjem očekivali pre- 
mijeru najnovije kajkavske komedije 
»Nagrada«. U njoj se po narodnoj 
tradiciji pripovijeda, kako je car Jo- 
sip II. putujući po Hrvatskoj izgubio 
prsten. Joža Dugorepec, seljak iz Žab- 
njaka, našao je dragocjeni predmet i 
htio pošto poto da pođe u Beč i da ga 
lično preda caru. To mu je konačno 
i .uspjelo, ali tek pošto je polovicu na- 
grade obećao Židovu, koji mu je bio 
tumač, a polovicu oficiru pred dvo- 
rom i madžarskom komorniku, koji su 
ga uveli caru. Videći, da je sam ostao 
praznih ruku, domišljati Joža zatraži 
od cara nagradu 100 batina, koje bu- 
du smjesta »isplaćene« Jožinim dru- 
govima. A Joža radi svoje duhovitosti 
dobije od Josipa II. ipak posebnu do- 
bru nagradu u novcu. Kako se vidi, 
gluma je šaljiva 1 , a auktor je očito htio 
da u Joži dade tipičan lik zagorskog 
seljaka, koji nije »tak bedast, kak 
zgledi« ii nadmudri ipak sve, koji su 
ga htjeli nasamariti. Auktoru je to u 
dobroj mjeri i uspjelo, ali. osim te 
uloge, sve su ostale rađene dosta ša- 
blonski. Uza svu dramaturšku sarad- 
nju gosp. Freudenreicha, premalo je 
radnje, a dijalozi su jako razvučeni, 
te oslabljuju interes i veseli tempo 
radnje. Prve dvije slike trebalo bi 
apsolutno spojiti i preraditi, a trećoj 
dati. jbolji dekor. Inače je igra.no bilo 
dobro, osobito je gosp. Freudenreich 
odlično izradio svoga Jožu, koji mu je 
neosporno najbolja među njegovim 
brojnim kreacijama. Manje uloge (na- 
ročito Židov Moric i car Josip) stvo- 
rile su dobar okvir glavnoj figuri, 
osim, zapravo suvišnog, »kora selja- 
ka« u I. slici. Svakako, uspjelo veče, 
koje je zahvalna »pučka« publika ho- 
norirala s mnogo pljeska. A komad bi 
se isplatilo usavršiti, jer je i ovako 
zabavan i u dovoljnoj mjeri duhovit, 
te posjeduje mnoge crte idealnog 
»pučkog komada«. V. R. 

FILM 

Židovske filmske glumce i autore, 

koje su hitlerovci pootpuštali i one- 
mogućili u. Njemačkoj, primaju ame- 
rička filmska društva u Hollywoodu, 
te se poznata filmska tvrtka Metro 
Goldwy.n Mayer stavila na čelo ame- 
ričkom filmskom pokretu u korist tih 
iz Njemačke prognanih židovskih film- 
skih glumaca, režisera i autora. Za 
sve, koji u Njemačkoj smiju sudje- 
lovati kod stvaranja filmova, traži se 
krsni list,, u kojem mora biti doka- 
zano, da su im i roditelji i djed i baka 
biti kršćani. 


KNJIŽEVNOST 

Dr Božidar Širola: O MUZIČKIM 
INSTRUMENTIMA NA SLIKAMA 
BERNARDA PARENTINA. Dr. A. 
Schneider: SLIKAR BERNARDO PA- 
RENTINO. Izdala »S v. Ceci- 
1* i j a«, Z ag r e b 1933. — Ova bro- 
šura sadržaje dvije kratke, ali vrlo 
zanimljive studije o< fratru i talijan- 
skom slikaru na granici XV. i XVI. vi- 
jek Bernardu Parentinu, koji je kao 

i. bezbroj drugih bio u stvari naš čo- 
vjek, Istranin, pa mu otuda i ime pre- 
ma rodnom Poreču (Parenzo). Dr 
Schneider piše o životu i djelima Po- 
rečanina, a dr Širola, poznati istra- 
živač povijesti glazbala., posebno na- 
ših narodnih, koja sve više iščezavaju, 
opisuje jedan detalj sa njegovih slika. 
Bernardo je naime oslikao prizorima 
iz života svoje dobe nekoliko »casso- 
na«, t. j. poznatih velikih obiteljskih 
škrinja, koje u pokućstvu renesanse 
igraju veliku ulogu, te su ih najveći 
slikari te dobe rado ukrašivati. Dr Ši- 
rola velikom erudicijom i spremom 
ispituje neka glazbala naslikana na 
tim Parentinovim »cassonima«. V. R. 

Dr Milan Ivšić: SOCIJALNI DUH I 
LIJEPA KNJIGA, prilog s o c i j a 1- 

n o - li t e r a r n o j studiji Vjen- 
ce slava Novaka, str. 47., Za- 
greb 1933., cijena 15 .Din. — Li- 
jepa knjiga nalazi se danas bez sigur- 
nih smjernica. Jer dok se književni 
simbolizam i impresionizam na pre- 
kretnici prošloga stoljeća nije ni do- 
spio učvrstiti u lijepoj knjizi, vanjske 
forme književnog romanticizma, še- 
noizma i realizma smatraju se danas 
od većine savremenih pisaca antikni- 
ma. Nije stoga čudo, da lijepa knjiga 
luta danas ekstremima književnog in- 
dividualizma i komunizma zabacujući 
u pjesništvu sve utvrđene metričke 
stege i pravila, a u lijepoj prozi sve 
stilske i umjetničke oznake lijepe 
knjige. U ime tzv. socijalne književ- 
nosti odabiru se drastični i nemogući 
tipovi, traže se sve moguće i nemo- 
guće scene, samo da se prikaže što 
bolje trutost sadašnjega društva, koje 
mora da ustupi mjesto novom dru- 
štvu — komunističkomu. Sve je to 
obrađeno -u neumj etničkoj i najgru- 
bljoj prozi, koja sliči više gromadi 
kamenja a ne umjetnosti. Dr Ivšić u 
ovoj knjizi -izlaže smjernice i ulogu 
prave socijalne lijepe knjige za for- 
maciju našega društva.. Kao prototip 
takve socijalne književnosti' uzima pi- 
sac upravo djela Vj. Novakai, koja su 
znala najbolje obrađivati socijalna pi- 
tanja. Hoće li stoga i savremeni pisci 
obrađujući socijalne probleme vršiti 
korisnu ulogu na društvo,*, ne trebaju 
da posižu ni za kakvim tuđim uzo- 
rima, nego mogu da nadograđuju na 
već stvorenim našim socijalnim dje : 
lima. Studija dra Ivšić a poslužit će 
kao smioni putokaz za stvaranje naše 
• domaće socijalne književnosti ne sa- 
mo umjetniku-piscu nego 1 kritici pa- 
i samoj publici. 


U A D I o 

Radio za 300 godina zakasnio. Do- 
sadašnjim iskustvom se pokazalo, da- 
še od svih glazbala najbolje prenose 
putem radija izvedbe na onim gla- 
zbalima, koja su postojala prije 200 
do 300 godina. 

Bugarska radio-stanica. Jedine su 
Bugarska i Albanija države u Evropi, 
koje još nemaju vlastite radio-startice. 
Sad se Bugarska sprema, da u Sofiji 
podigne modernu radio-stamicu sa 50 
kilowata, te će prema tome biti 70 
puta jača od zagrebačke. 

JJE Cl VAM VOZNA! O? 

1. Tko je »kralj« Marija? 

2. Tko je nagovorio Napoleona, da 
ujedinjene hrvatske i slovenske po- 
krajine nazove ilirskim imenom? 

3. Tko je složio francusku himnu? 

4. Kako se dijelilo Njemačko car- 
stvo do konca svjetskoga rata? 

5. Po kome je Tirensko more do- 
bilo svoje ime? 

6.. Kada je buknuo prvi rat između 
Evrope i Azije? 

7. Postoji li avarski narod? 

ODGOVORI IZ PROŠLOGA BROJA 

1. Dva su stara slikara Hrvata, 
Andrija Medulić i Juraj ćulinović, na- 
zvana »Schiavone«. Juraj je Ćulino- 
vić po mišljenju povjesničara onaj 
isti slikar, koji je poznat i pod ime- 
nom »Schiavonetto«. ćulinović je ro- 
đen u- Skradinu 1434. ili 1435. 

2. Kapucin je Marko d’Aviano bla- 
goslovio kršćanske vojske pod Be- 
čom prigodom njegove opsade po 
Turcima 1683. U riznici se stolne 
crkve svetoga Tripona- u Kotoru čuva 
križ, za koji se tvrdi, da je onaj, što 
je njime Marko d’Aviano blagoslovio 
vojske pod Bečom. 

3. Čini se, da je prva akademija na- 
stala u III. stoljeću prije Isukrsta. Grk 
je Akadem iz Atene bio ostavio gra- 
du Ateni svoje malo lijepo imanje na 
Cefisu. Mjesto se svidjelo Platonu, 
koji je tu pod vedrim nebom predavao 
svojim učenicima. 

4. U XIX. je stoljeću u Parizu sli- 
kar David držao svoju slikarsku ško- 
lu. Među učenicima mu se je osobito 
isticao neki Chicques, koji umre u 
svojoj 18. godini. David ga je jako 
žalio, pa je kasnije pregledajući slike 
svojih đaka govorio: »Ovo je kao 
Chieques. Ovo n'je kao Chicques.« 
Po Parizu se ubrzo raširila slikareva 
rečenica označujući sve, što je lijepo, 
a iz Pariza i po ostalom svijetu. 

5. Kelti su se do dana današnjega 
održali u Valisu (engleski: Wales), u 
Škotskoj, u Bretaniji, na. otoku Mona 
(Man) između Engleske i Irske pa u 
Irskoj. 

6. Nijedno se stoljeće ne može po- 
četi srijedom, petkom ili nedjeljom. 

7. »Rodbina« i »svojta« nije isto. 
Rodbina je odnos, koji- nastaje poro- 
dom. Svojta je odnos, što nastaje že- 
nidbom i udajom. Rodbina je: djed, 
baba, unučad, tetka, ujak, stric, bra- 
tanac, sinovac, bratičina., sinovica, se- 
strić, nećak, bratučed. Svojta je: sve- 
kar, svekrva, tast, punica, zet, dje- 
ver, snaha, zaova, šu. jak, sVaist. pa- 
šanci, jetrve, ujna, strina i tetak. 

M. T. M. 
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S AMKO 


SLOVAČKA PRIČA ZA DJECU 
NAPISAO JULIJE ZEYER 
PREVEO DR JOSIP ANDRIĆ 
ILUSTRIRAO KAMILO RUŽIČKA 

* • (SVRŠETAK) 


Tako dakle Samko među njima nije imao pri- 
jatelja, bio je za njih" igračka, koju su među 
sobom trpjeli nekako s nijemim licem, zastrtim 
doduše ljubaznošću i milostinjom, ali koju nisu 
mogli ni u snu pomisliti, da je ljube. No Samkova 
duša ipak nije ostala sirota, jer ako su je ljudi 
i odbacili, našla je prijatelja, kojemu se nitko od 
tih ljudi nije ni nadao. 

Dogodilo ,se naime, da je Samko jedamput 
ušao u nekakvu komoru, gdje je ležalo mnogo 
pobacanih stvari, a iz gomile smeća virio je tamo 
stari križ. Samko ga začne iskopavati, pa je vidio, 
da je to drveni križ stare, priproste izradbe. Sam- 
ku je bilo žao toga Božjega lika, koji je bio tako 
zabačen. Postavi ga do zida, opere ga i očisti, pa 
spremi i cijelu komoru. Donio je onda onamo 
i grančica, savio od njih vijence, koje je povje- 
šao po stijenama, posuo je pod nagusto poljskim 
cvijećem, i tako je komora izgledala kao kakvo 
šumsko svetište. 

Otvorio je prozor, da uđe svijetlo, i odmah su 
dolijetale ptice i sjedale na nj pjevajući slatko, 
kao da su htjele zabavljati Krista Gospodina, a 
Samko se tomu zadovoljno smiješio. Klekne i 
zagleda se žarko u kip, kojega je lik (bio blijed, 
tužan, izmučen, oči ugasle, na čelu su mu bile 
velike kapi krvi, tijelo je bilo izmrcvareno, sva 
su mu se rebra poznala, a iz koljena je curila 
krv. Lice mu je bilo s dubokim izražajem. Bilo 
je neizmjerno mnogo topline i priproste miline 



KLEKNE I ZAGLEDA SE ŽARKO U KIP 


u izradbi toga križa, ali unutrašnju vrijednost te 
umjetnosti shvaćalo je ono doba već tako malo, 
kao što su i oni samostanci znali malo ocijeniti 
priprosto Samkovo srce. A baš ta velika pri- 
prostota bila je Samku pristupačna, govorila je 
snažno njegovoj duši, koja je tako duboko osje- 
ćala i koja je tako malo znala o svijetu. Plakao 
je nad tim mučenjem a plakao je i nad tim, što 
je taj križ bio tako zabačen među smeće i prah i 
u zaborav. Kip, koji je tako gledao i koji je 
izgledao, kao da toliko trpi, imao je za Samka 
dušu. A on nije mogao više ni na što drugo mi- 
sliti, nego na taj lik Božji, i kad je išao šumom 
po drva i kad je išao vrtom za poslom. 

Iza objeda samostanaca đonio je jedamput 
onamo svoju zdjelu i sjeo na prag. Ali od ža- 
losti nije mogao jesti. Nije li mu se činilo, da je 
taj Krist na križu od gladi tako blijed? Samko je 
od bola kao onijemio. Ustane i pođe poluta- 
mnom komorom kao u snu. Podigne svoje oči 
plaho k Raspetome, a usne su mu šaptale: 

»Ubogi Spasitelju, na tebe su zaboravili! Ne 
trpiš li od gladi? Tako si blijed, tako blijed!« 

I slijep gotovo od plača digne zdjelu svoju 
k Spasitelju i reče: 

»Dragi goste, ne ćeš li sa mnom jesti?« 

Tu spusti drveni Krist svoje izmučeno lice, oba- 
sjano naglo neizrecivo krasnim smiješkom, a usne 
se njegove dotaknu hrane, i Gospodin je jeo. 

Samko je bio blažen. Od tog je istom dana 
znao, što je zapravo potpuna, velika, neizmjerna 
sreća. Srce se njegovo raširilo kao mirisna ruža, 
duša mu je rasla kao neizmjernost neba, puna 
zvijezda. Dan na dan klečao je pod križem i lio 
blago svojih osjećaja, nepoznato ljudima, pred 
noge Spasiteljeve, kao dragi balzam Istoka. Ri- 
ječi, kakvih nije nikada bio čuo, dolazile su mu 
na usne, pjesme, ljepše nego svako pjevanje 
slavuja, odzvanjale mu u prsima, i nalazio je za 
njih ljudski izražaj. 

Zanos snažniji od krila orlova i vjetrova 
uznosio ga do ažurnih visina, gdje su kružili 
svjetovi iz dijamanta, a cijela neizmjerna dubina 
tih nebesa našla je mjesta u nutrini toga čovjeka, 
kojemu je prijatelj bio Krist! A Krist, koji sve 
svjetove ima na dlanu, za čiju veličinu nema 
ljudskoga pojma, bio je svaki dan gostom pri- 
prostoga Samka, jeo je svaki dan sa smiješkom 
iz njegove zdjele. 

Sada zaista nije bilo čudo, ako je Samko mi- 
slio, da je u raju, i svuda, u vrtu, u šumi, po sa- 
mostanskim hodnicima opetovao je sam sebi ne- 
prestano sa zanosom: 

»Trnovit je bio moj put, ali došao sam, došao 
po njem u nebo.« 

Čuli to ljudi, pa su mu se smijali. Čim dalje, 
tim više, a da on o tom nije ništa ni doznao. I 
tako su jednoga dana došli u samostan tri strana 
biskupa, pa su ih tu svečano pogostili. Bile su 
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[ sada svaki dan velike gozbe, a jedamput su kod 
takve gozbe samostanci, razigrani vinom, pričali 
o Samku, kako misli, da je u raju, pa kako njih 
drži za blažene. Bio je to velik smijeh, a jedan 
je od biskupa zaželio, da vidi toga slaboumnoga 
Samka. 

Ustanu od stola i podu u vrt, da potraže sjenu 
pod drvećem, što šumi, i hlad kraj bistre vode. 
Prolazili su kraj komore, gdje je Samko baš 
razgovarao s Kristom i dijelio s njim hranu. 

Jedan je od samostanaca čuo i prepoznao Sam- 
kov glas, pa dade znak, da svi zašute, a cijelo 
društvo se približi tako s prigušenim smijehom do 
vrata komore, koja je propuh bio otvorio. Sam- 
ko, okrenut licem prema križu, nije vidio vrata i 
nije znao, što se iza njega događalo. Ali biskupi i 
samostanci, koji su bili pripravljeni na smijeh, 
popadoše na lice, jer ih je spopao užas, kad su 
vidjeli Krista na starom križu, kako od njega ide 
najbjelije svijetlo, kako je glavu nagnuo k Sam- 
ku te mu baš govorio: 

»Ja sam kod tebe, u tvom raju bio sada dosta 
dugo gost, Samko moj, a sad ćeš ti biti go- 
stom kod mene, u mom raju, gdje ćeš ostati za- 
uvijek sa mnom.« 

Samko se nasmiješio i čuvši u isti čas za sobom 
šuštanje samostanaca i biskupa, koji su se ba- 
cili na koljena, ogleda se. Sad su svi opazili, 
kako je Samko bio krasan, da je imao oči kao 
zvijezde, kose kao zrake sunca, a lice uzvišeno 
tako beskrajnom dobrotom, tom bljedoćom, ko- 
ju je prouzročilo veliko odricanje cijelog nje- 
gova života i dugo njegovo trpljenje. 

Svima su došle suze na oči, a samostanci su se 
čudili, kako su dosad bili slijepi. Zastor im je pao 
s očiju, pa su najedamput vidjeli, kako je visoko 
nad njima svima stajao taj priprosti Samko, pun 
vjere i žarke ljubavi pa su ušli u komoru-i klanjali 
mu se i padali na lice pred čudotvornim križem. 
Ali Samko ih nije razumio, oči su njegove lutale, 
duša se njegova spremala na odlazak u onaj raj, 
kamo ga je k sebi Krist zvao. 

Biskupi su poduprli Samkovu glavu, koja se 
spuštala, a glavar samostana je govorio: 

»Ti umireš, i ne možemo ti više iskazivati dužne 
časti! Kako bismo te rado sada na rukama nosili! 
Duša tvoja neka se moli Bogu za nas! Tijelo će 
nam tvoje ostati, pa ti obećajem, da ćemo ti 
postaviti spomenik iz mramora, a tijelo ćemo 
ti sahraniti u zlatnu škrinju.« 

Ali umirući Samko potrese glavom: 

»Zakopajte me«, reče tiho, »u prikrajku bez 
križa i natpisa, bez kamena i bez groba. To je 
moja posljednja volja.« 

I onda utihne. S usana mu se otrgne tihi ptičji 
cvrkut. To je bio zadnji njegov uzdah. I nije se 
više ni ganuo. Ali stijene je za njim nestalo, a 
samostanci su ugledali tamo nebo tako tamno 
blankitno, gotovo crno od one dubine, a naj- 
gušća kiša čarobno krasnih zvijezda je tamo pa- 
dala, i u tom bljesku svijetla vidjelo se u neiz- 
mjernoj daljini bijelo priviđenje Spasiteljevo. 



DUŠA SE NJEGOVA SPREMALA NA ODLAZAK U RAJ 


Bilo je to nešto kao svijetli pojam svetoga smi- 
ješka, priviđenja je nestajalo, a po zvijezdama, 
što su padale, stazom obraslom ne više trnjem, 
nego ljiljanima, uzlazila je duša Samkova, mila 
kao miris, bijela kao zraka, uznosita kao ptica. 

Cijelu su noć samostanci proveli u molitvama. 
A ujutro su obukli tijelo onoga, čija je duša 
s Kristom bila, u bijelo ruho i sahranili ga u pri- 
krajku, kako je to Samko želio. Spominjali su 
se na nebeski čisti smiješak, tužan i dirljiv, s ko- 
jim je tu posljednju želju izrekao, a uzalud je 
drug druga pitao, zašto je to tako htio taj čo- 
vjek, mio Bogu, nepoznat u svijetu. Nisu to po- 
godili. Nisu pogodili, da je on to zato htio, jer 
je u zadnjem času svoga zemaljskog života kao 
bljeskom upoznao cijeli svoj život, što znači. 
Htio je, da iza njegove smrti tako gaze po nje- 
govom srcu, kako su po njemu gazili cijelog 
života. Ta baš te noge, što su po njemu gazile, 
tvrdim su svojim udarcima i nehotice kresale 
iskre iz njegova srca, iskre ljubavi, od kojih je u 
njegovoj nutrini planulo svijetlo, koje mu je 
svijetlilo kroz noć trpljenja na trnovoj toj stazi, 
što ga je dovela u raj. 
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S A C JE 


Pečeni kanarinac. Došao gost u go- 
stionicu i čuo kanarinca, kako lijepo 
pjeva, i pa zapita gostioničara, koliko 
ga stoji ta životinjica. 

»Dvjesta for'nti!« odgovori upitani. 

Nakon narudžbe jela i* pića, kojpm 
je gostioničaru otvorio nadu dobre 
zarade, izjavi gost, da bi sad htio jesti 
mesa od kanarinca*, pa upita, bili go- 
stioničar htio' uibiti i ispeći tu pleme- 
nitu pticu pjevicu. Obrtnik lakomo 
pomisli, da će zaraditi i viiše od 200 
forint' i izjavi se najpripravnijim te 
se požuri pogubiti sirotog kainaninca 
i prirediti jelce. 

Kad je gostioničar javio, da je go- 
tovo, donijevši pečenog kanarinca na 
tanjuriću, reče mu gost: 

»Molim porciju za dva dinara!« 

Liječnički nalaz. Đuru od nekog do- 
ba boli lijeva noga. Napokon se od- 
luči i ode liječniku. Kad ga je liječnik 
temeljito pretražio, reče mu: »Nije to 
zapravo ništa, jer to dolazii od sta- 
rosti.« 

»Od starosti?« začuđeno reče Đuro. 
»To je nemoguće, jer mi je desna no- 
ga isto toliko stara koliko i lijeva, pa 
ipak me ništa ne boli.« 

Zarada. »Kako možeš tako jeftino 
proda /a ti bicikle? Ta ti ne mpžeš na 
njima ništa zaslužiti?« 

»To je istina. Na biciklima ne za- 
radim ništa, ali za to na opravcima,« 
bijaše odgovor. 

Prokušano sredstvo. »Ne razumijem 
te, .kako možeš hodati u tako uskim 
cipelama?« upita druga drugu. Ova 
joj odgovori: »To ja činim zato, da 
zaboravim sve druge brige.« 

Pjesnik i luk. Slavni njemački pje- 
snik Heine rekao je: »Narod veoma 
cijenii dramatskog pjesnika, jer on 
znade izmamiti suze. Ali taj talenat 
ima i jadni luk, dakle luk dijeli slavu 
s pjesnikom.« 
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T J IV I C 

uništava najsigurnije bez oštećenja 
namještaja, metalnih predmeta i tka- 
nina uz pismeno jamstvo poduzeće 

»CYAN« Boškovićeva 3. Telefon 23-29 


Nema energije. »Meni je upravo da 
poludim. Moj a žena nema nimalo 
energije.« 

»Kako ne?« 

»Već dva mjeseca govori, da će se 
povrat : ti svojim roditeljima, a još uvi- 
jek je kod kuće.« 

Kritikov savjet. Neka nadobudna 
književnica zamolii jednog poznatog 
kritika, neka joj rekne svoje mišlje- 
ni e‘ o njezinoj knjizi, što ju namje- 
rava izdati. U pismu napiše: »Ako 
djelo ne zadovoljava, molim, da mi 
reknete, jer imam još drugog željeza 
u vatri; ako vam se čini, da nisam 
uspjela, lako ću napisati drugo.« 

Kad je kritik pročitao nekoliko 
strana rukopisa, napisa opasku: »Go- 
spođo, savjetujem Vam, da stavite 
to tamo, gdje je vaše željezo.« 

Mala koketa. (Četiri godine stara): 
»Zar ne, mama, kad narastem, da ću 
i ja imati profil?« 

Jedna više. Kad je francuski kralj 
Ljudevit XV. išao u .lov, nosiila je nje- 
gova pratnja redovito pedeset flaša 
vina sobom. Kako je kralj jako malo 
pio, družina Ibi uvijek sve flaše sama 
ispraznila. 

Dogodi se jednom, da je lov dulje 
potrajao. Kralj ožedni i zapita vina. 
Međutim tada su sve flaše bile već 
prazne. Pratnja je očekivala, da će se 
kralj potpuno razbij esniti, ali naprotiv 
on je rekao samo ovo: »Ubuduće bo- 
lje, da uzmete sobom pedeset i jednu 
flašu, da budem i ja mogao piti, ako 
ožednim.« 

Dobar glas. Moric ima lijepu pro- 
šlost za sobom. U posljednje vrijeme 
tako se obogatio da ga ubrajaju me- 
du bogatune. 

»Moric,« upita ga prijatelj, zašto 
sebi ne priuštiš malo ljetovanja, kad 
već imaš toliko novaca?« 

»Kakvo ljetovanje?« nahrupi Mo- 
ric. »Pa da ljudi na sve strane br- 
bljaju: Moric je sigurno u zatvoru!« 

Na burzi. »Gledajte, molim vas, u 
tom skupu su sami tatovi i kradljivci.« 

»Tako? Zar su vam već nešto 
ukrali?« 

»Dosada zapravo ništa . . .« 

»Oh, sada istom znam, što ste Vi.« 



— Halo, draga Ivko! Kako je? Već 
dugo se nismo ovako razgovarale. 
Pasja žega! Samo kloneš, pa ni za 
što ne mariš. Jedina me još »Obitelj« 
razvedruje: kad nju čitam, na sve za- 
boravim i odmorim se duševno. Za 
desetak dana idem nekuda na lje- 
tovanje. Još nisam odlučila kuda. Ja- 
snici je također potrebno. A i Cvje- 
tku. Otišao je pred nekoliko dana u 
Poljsku na kongres slavenske kato- 
ličke inteligencije. Radi toga je ove 
godine i odgođen naš odlazak na mo- 
re. On je ibio sav- zauzet pripravlja- 
jući se za taj kongres i učeći poljski, 
da se uzmogne bar nešto sporazum 
mijevati s Poljacima. Proći će i po- 
hoditi Poznanj, Gdinju, Gdansko, Var- 
šavu i Lavov. Divan put. Obećao mi 
je da ćemo jedamput zajedno pro- 
putovati Poljsku. Ja Poljake tako 
volim. Moja strina je Poljakinja, pa 
uživam, kad je slušam, s. kolikim za- 
nosom zna pripovijedati o svojoj do- 
movini i o svom narodu. Pa i tko se 
umije uživiti u glazbu Chopina i u 
književnu umjetnost Sienkiewicza, taj 
sigurno mora zaželjeti, da jedamput 
i sam vidi domovinu t'.h velikana . . . 
No evo baš pošte. Prvi glas od Cvje- 
tka iz Poznanj a. Baš me zanima... 
Oprosti, što prekidam. Do viđenja! 

ZNA7E. Cl SAVJETA? 

Flegmatični zaručnik. Zaručena sam. 
Svog zaručnika veoma volim. I on 
prema meni pokazuje mnogo ljubavi. 
Ali smeta me ponešto, što je posve 
flegmatične naravi. U bezbroj sam 
slučajeva vidjela, da mu je svejedno, 
bilo nešto ovako ili onako. Bojim se, 
da bi .mu isto tako moglo postati sve- 
jedno, kakav će kasnije odnos biti iz- 
među nas dvoje. Kako da se o tom 
razuvjerim? Zaručnica. 


DOBRI. | A N KOD ZUBARA 



Dobrijana našeg 
zaiboljelii zubi, 
zubaru se žuri, 
da vrijeme ne gubi. 


Zubar Dobrijana 
na stolicu meće, 
i da viši bude 
sve šaraf skreće. 


Sad je sve u redu, 
blažit će mu boli, 
a znate, da čika 
sve to jako voli. 


Ali što se eto 
stvori iznenada, 
da nam naš Dobrijan 
sve naglavce pada? 




ŽEJVSKi MODA 


S A F 



Problem broj 29 

G. Beathcote 



S lijeva na desno: 1. KOSTIM ZA PUTOVANJE. - 2. ZA PRIJEPODNE 
I ŠPORT. — 3. POPODNEVNA HALJINA IZ TKANINA IŠARANIH 
BUJNIM CVJETIĆIMA. — 4. VEČERNJA LJETNA HALJINA 

Slika lijevo : 

Često su baš razne sitnice, koje dama ima i nosi, odlučne za cjelokupni dojam, 
kako je koja dama obučena. Razni su oblici torbica. Lijepo se dojima i odaje 
osobna obilježje, ako mali komadić svile veže oko vrata. A kako treba da je i 
cipela prilagođena haljini, to svaka dama vrlo dobro zna. 



Specijalna urarska radiona za popravak 
svih vrsta satova uz jamstvo. Solidne cije- 
ne. Popravak zlatnog i srebrnog nakita 

MIIvAN HOR VAT 
ZAGREB, DOLAC, PALAČA BARTULIĆ 
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KABANICE ZA SVE H 

GODIŠNJE DOBE 12 TKA- 
MtflE OEVIME BOJE, KAO 
1 rtAJnOVlJE HALJINE, 
KOSTim IT.D. KUPIT ĆE- 
TE tlAjBOUE UJ^OtlFEK CIJI 

SAMO'TjUtlOlILK EVA 3 

razgledajte haše IZLOGE 


Bijeli matira u dva poteza 
Ovim brojem završujemo VII 
mjesec šahovskog natječaj 

Za svoju djecu odmah naručite 
„MACU MLADOST" 

najljepši dječji časopis! 
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